
C. Dialectologie

ELEMENTE ROMÂNESTI IN TERMINOLOGIA PÀSTORITULUI 
§1 A CRESTERII VITELOR LA HUTULI*

IOAN LOBIUC

I. Introducere

§ 1. ín  configuraba dialectalá a limbii ucrainene, graiurile hu^ule au 
ocupat si ocupa un loe aparte, atit prin trásáturile lor arhaice, cit si prin influen- 
tele románesti (ca si cele polone si germane) la care au fost supuse in evolutia 
lor x. Pentru hu^uli si graiurile lor s-a presupus chiar un substrat románese 2. 
Pentru a elucida aceastá problema, graiurile hutule se cer studiate ín continuare 
pe baza unei informatii stiinfifice riguroase 3.

§ 2. Ne-am propus cercetarea exhaustiva a elementului románese dintr-un 
grup restrins de graiuri hutule de pe teritoriul patriei noastre, vorbite in citeva 
localitáp din partea superioará a váii riului Moldovi(a, $i anume, comuna 
Moldovi|;a cu satele: Moldovi^a, Demacu.^a, Putna-Secrie§, Ra^ca si Argel, 
$i satele Paltin si Ciumirna din comuna Vatra Moldovi^ei, jude^ul Suceava4.

Influenta lingvisticá románeascá in aceste graiuri este veche si ampia, 
ímbrátisínd majoritatea sferelor vocabularului si, ín primul rlnd, ca $i ín tóate 
limbile vecine cu romána, terminología oieritului $i, in ansamblu, a cre^terii 
vitelor 5, la ínregistrarea cáreia ne §i oprim, pentru ínceput, ín lucrarea de 
fa^á.

*Text prescurtat al comunicàrii prezentate in ianuarie 1969 la Societatea Románeascá de 
Lingvisticá Romanicà, filíala Ia$i. ín  referirile noastre bibliografice, cífrele arabe cu caractere 
aldine trim it la autorii (titlurile) de sub numerele respective din Bibliografia prezentei lucràri 
(vezi p. 132— 134).

1 Vezi delim itareador in [44, 125 $.u., mai ales 133 — 140; 96, 225; 29, 6 s .u . ; 91, 191].
2 in  legatura cu „colonizarea valahà“ a  Carpa^ilor nordici, care pare a fi làsat urme cele 

mai clare toemai in tinuturile hu tule : [89, 153; 90; 91, 176—179; 38, 261 — 2; 39, 11 — 12; 40; 
66, 424; cf. 44, 158—9; 62, 7—10]. V. pentru unele aspecte ale contactelor dintre limbi In 
Carpazi §i rolul romànilor in  pàstoritul slavilor carpatici $i [19, 32, 47, 60, 205 ?.a. ; 14; 24, 
80; 25, 117, 131 — 2; 93; 95, 186 — 7, 186, n. 78, 52—53, 60]. Cf. pentru o privire de ansamblu 
asupra „lingvisticii carpatice" [87 ; 7, I, 7 §i urm.].

3 Cf. [89, 153]. Pentru istoricul si stadiul actual al studierii graiurilor hufule a se vedea, 
in primul rlnd, monografia despre hu^uli a  lui B. V. Kobyl’anàkyj [44].

4 Dupà ultim a impàrfire administrativa, din 1968, a R. S. Romania.
5 Lucru explicabil, in trucit pàstoritul a fost dezvoltat de timpuriu toem ai in Ucraina 

sud-vesticà, fiind mai pu£in practicat sau chiar necunoscut in restul Ucrainei, unde terminologia 
domeniului lipse^te [8, 168]; pe de altà  parte, romànii cu care au venit in contact ucrainenii se 
ocupau intens cu pàstoritul [66, 415 .?.u. ; 51, 73; 94, 109, 183; 27, 117 —121, 145].
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Hufulii sínt a^eza^i aici relativ recent \  ín urina deplasárilor de populatie 
din Galicia esticá (si Podolia), ín secolele XVII— XVIII, inspre sud, ín Buco- 
vina si nordul Moldovei. Punctul lor de plecare a fost valea Ceremusului, de 
unde au ajuns si ín valea Moldo vi^ei, íntemeind satele amintite 2 si gásind 
aici conditii naturale prielnice pentru continuarea ocupatiilor lor initiale3.

§ 3. Pástoritul si crejterea animalelor la hu|ulii de aici, ca si la tofi cei- 
lalfi, prezintá inrudiri frapante, ín aproape tóate trásáturile lor, cu pástoritul 
románese, índeosebi cu asa-numitul „pástorit din zona fíne^elor“, constatat 
ín Bucovina §i Moldova de nord-vest, ín Ardeal si Maramures, regiuni cu o 
intensá via|;á pastoralá din timpuri strávechi 4. Terminología domeniului este, 
ín partea ei cea mai intinsá si mai importantá, cea románeascá, ín únele cazuri 
cu aceleasi arhaisme fonetice si lexical-semantice ca si ín tóate graiurile carpa- 
tice ucrainene. ínsusirea acesteia a avut loe, cu sigurantá, ín tinuturile lor 
originare din nord 5, de la pástorii románi care, íncepínd sá fie asimilati, si-au 
pástrat o buná parte a vocabularului propriu, transmitínd-o apoi si vorbito- 
rilor ucraineni propriu-zisi6. Se constata apoi cá unii termeni románesti din 
alte graiuri hutule (si celelalte carpatice), printre ei si cei cu fonetisme ro- 
mánesti arhaice, fie cá se prezintá aici ín forme fonetice evoluate 7, fie cá 
lipsesc, dupá cum se gásesc si altii specifici graiurilor ín discute.

§ 4. Materialul prezentat aici are la bazá ancheta 8 efectuatá ín vara ani- 
lor 1967 si 1968 cu urmátorii informatori, fosti §i actuali pástori, buni cunoscá-

1 P rim a atestare (demografica) a  hutulilor din Moldovita fi Argel dateazà din 1775 [53, 41].
2 D upà E. Grigorovitza, Dicfionarul geografie al Bucovinei, Bucuresti, 1908, p. 66, ei ar 

proveni din fostul district bucovinean Vi j ni ta . Alte m àrturii, însà, fi unele diferente, uneori 
notabile, fonetice §i chiar morfologice din graiul lor probeazà locuri de baftinà diferite çi adaosuri 
etnice continui. Vezi conditile  de pàtrundere a lor in  Bucovina fi contactul cu romànii in [53, 
31, 32, 39, 42, 60; 29, 8 ; cf. 62, 10, 11]; cauzele, social-economice etc., ale migràrilor de 
populatie din fosta Galitie Ìnspre sud (ca fi ìnspre est fi vest) in  [37, I, 266, 331, 398—399].

3 Cf. pentru acestea [44, 74—76; 84, 540—1].
4 Vezi [95, 9 7 -140 , mai ales 9 7 -102 , 1 2 1 -1 3 6 ; 17],
6 Vezi [56, 23—25; 62, 11]. Cf. Const. C. Giurescu, Tirguri sau orase si cetàti moldovene 

din secolul al X VI-lea, Bucurefti, 1967. p. 39. Despre dificultatea datàrii ìm prum uturilor : 
[62, 11; 19, 411-415],

6 Cf. ipoteza lui S. Hrabec [29, 234] despre bilingvismul colectiv fi al vechilor hutuli.
7 Vezi observatiile lui A. de Vincenz [89, 151] despre cele douà valuri (cronologice ? geo- 

grafice?), dintre care unul rotacizant, de p en e tra te  româneascà ìn  Carpatii nordici. Cf. [19, 
6, fi ìndeosebi 32, 47, 60, 205, 223—4, 407, 588]. Bilingvismul, de d a t i  veche, al hutulilor este 
unul din factorii cei mai de seamà ai readaptàrii continui a ìm prum uturilor din punct de vedere 
fonetic ìn primul rìnd, provocìnd cele mai mari dificultàti ìn  datarea exactà a acestora fi, prin 
urm are in  periodizarea influentelor romànefti.

8 Ne-am folosit de Chestionarul V. Stìna, pastoritul f i  prepararea laptelui, Cluj, 1931 ; 
Chestionarul N A L R ,  „Fonetica fi Dialectologie“ V, 1963, ca f id e  Posobije-instrukcija di’a pod- 
gotovki i sostavlenija regional'nyx slovarej russkogo jazyka, Moscova, 1960, cap. „Crefterea anima­
lelor", p. 116 —141, dupà a càrei tematica, foarte am anuntità, am înregistrat numeroase texte, 
mai ales dela inf. I , cu descrierea compietà a  ocupatiei date. Am ìn trebuintat transcrierea fone­
tica  a  Atlasului linguistic ucrainean (vezi Prohrama di'a zbyranna materialiv do dialektolohilnoho 
atlasu ukrajinhoji movy, Chiev, 1949) Ìn  lucrarea de fa tà  transliteràm  materialul discutât. In- 
dicàm de fiecare datà  (cu cifre romane) informatomi (informatorii) acolo, unde cuvìntul res- 
pectiv a fost oferit numai de càtre el (ei) sau unde în tre ei au intervenit diferente de „inter­
pretare" a unui element sau altuia. Cuvintele (sau derivatele lor etc.) la care lipsesc precizàri 
de acest fel au fost obtinute de la to ti informatorii.
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tori ai viefii pàstore^ti (terminologia càreia de altfel, a intrat in bunà parte in 
lexicul comun al graiurilor cercetate, purtàtorii càrora, in marea lor majoritate 
s-au indeletnicit dintotdeauna, in micile lor gospodarii individuale, cu credere 
animalelor) : I. Bójóuk Vasyl’, 62 ani, din Argel;II. Ponypalo Vasyl’, 61 ani, 
din Rasca: III. Sémko Pynteléj, 40 ani, din Paltin; IV. Trisóùk Timofiji, 
39 ani, din Rasca ; V. Ponypalo Mykuldj, 22 ani, din Argel. Toti informatorii 
sint bilingvi1, indeosebi I I I  , mai pufin I. Au mai fost inregistrate ràspunsuri 
de la riviva informatori ocazionali.

§ 5. Am grupat cuvintele pe sfere tematice (iar in cadrai lor, alfabetic), 
urmàrind, pe cit ne permit lucràrile de care dispunem 2, isoglosele lor in restul 
graiurilor hutule etc. si relevind astfel ìmprumuturile proprii graiurilor din 
valea Moldovitei [mai departe: v. M.]. Nu vom preciza ce lexeme romànefti 
gàsite in alte graiuri ucrainene lipsesc in cele de aici 3. In schimb, vom menziona 
pentru fiecare sector tematic, restul termenilor, proprii sau de alta origine 
decit cea romàneascà, precizìnd relatiile semantice dintre termenii romànefti 
si cei dintii 4.

II. Lista imprumuturilor5
§ 1. A ctiuni 6.

Mutàty(sy) „a muta stina dintr-o poiana in alta sau in cuprinsul aceleiasi 
poieni“. Din rom. a (se) muta $i ,,id.“ (65, 7, n. 1 ; 78, 245; 2, VI, f. 12 $i 13, 
1060, sub 4°) /94, 163; 82, 177/.

1 Vom constata pe parcurs unele manife.stS.ri ale bilingvismului lor de mai multe tipuri, 
care poate fi un obiect de studiu foarte interesant. Cu prilejul anchetei am cules exhaustiv fi 
toponimia afezàrilor hutule din valea Moldovitei, constatìnd in  ea interferente deosebit de 
instructive cu toponimia popula^iei bàftinafe. Pentru a le discuta impreunà, cu a lt prilej, am 
làsat de o parte termenii entopici, grup in  care se gàsesc numeroase im prum uturi romànefti, 
comune tu turor hufulilor fi datorate, in bunà parte, contactului cu pàstorii romàni [cf. 94, 184], dar 
fi unele specifice celora de aici.

2 D intre eie, cele mai insemnate pentru localizare, sub raportul cuprinderii unor arii cit 
mai largi, sin t [20 ; 21], din care se vede cà elementele rom ànefti acoperà mai toa tà  regiunea 
Transcarpaticà a R.S.S. Ucrainene, depàfind, insà, cu mult, hotarele ei. Vezi [27, 30, 94, fi, 
indeosebi, 7].

3 A se vedea pentru acestea bibliografia indicatà fi, in  primul rind, studiul lui Emil Vrabie 
[94,], o sintezà fi sistematizare criticà a mai tu turor cercetàrilor de p inà acum privind influen^ele 
rom ànefti asupra limbii ucrainene. Vom reduce la minimum discutía im prum uturilor tra ta te  
in studiul menzionai, adàogind insà unele informa^ii fi precizàri in plus la materialul continui 
in  el.

4 In  ce privefte contactul dintre slavii estici (fi vestici), pe de o parte, fi cei din sud, pe 
de alta, remarcàm aici doar faptul cà posibilitatea Im prumutàrii unor cuvinte, prin tre eie fi a
unora pàstorefti, de càtre stràmofii hutulilor fi, in genere, ai ucrainenilor direct de la slavii de 
sud, in  perioada formàrii limbii romàne [44, 246 — 248 : aici se vorbefte de „convergente" hutulo- 
bulgare; 49, 51 — 52; etc.], ràm ine deocamdatà numai o ipotezà; defi com bàtutà adesea, uneori 
negatà categorie, chiar la scurt timp dupà formularea ei, in  1935, de càtre V. Pogorelov, ea cif- 
tigà astàzi noi fi, se pare, to t mai m ulti adepti, cf. [7, 1, p. 7 fi urm.].

6 in  paranteze rotunde indicàm lucràrile care oferà atestàri pentru etimon in  graiurile 
romànefti.

6 Verbele care urmeazà apa ran  unor sfere tematice diferite. Le discutàm aici impreunà, 
in trucit nu socotim o clasificare semanticà prea am ànuntità a  im prum uturilor ca necesarà in 
lucrarea de fatà, care va fi urm atà de áltele.
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Pazyty 1° „a pàzi oile, vitele“ ; 2° „a supraveghea". Sinonim cu pàsty 
(dozeràty) vywci, mariynu, verbul acesta are si un omonim pazyty 1° „a se 
gràbi" ; 2° ,,a-$i vedea de treabà" (pentru 2° vezi si /30, III, 87 : tot la hiifuli ; 
7,h. 194/). Din rom. a pàzi ,,id." /88, 14/. In /44, 247/, ìnsà, se trimite pentru 
hut. si pocut. pazyty (sensul? ; accentui?) direct la bulg. paia.

Peréyty(sy) „(despre capre) a se impreuna" (cf. /30, III, 147: pertyty 
,,id.“ — la hu^uli; ibidem, 187 : però ,,{ap necastrat“, pircun „{ap tinàr" — in 
graiurile de la Marea Neagrà/). Termenul tehnic pentru denumirea actiunii 
fiziologice respective in limbile slave nordice este dialectal (ceh, ucr.) si a 
putut fi transmis lor din limbile slave de sud (bulg. pare, pràó, scr. prc „^ap“ — 
/81, 90/) prin romàna: a se pirci ,,id.“ x. Cf. rom. pìrci 1° „putoare de £ap, 
toamna“ (68, 988; 75, 459); 2° ,,tap“ (46, I, 84, 96; II, 37 -  Resita); pircit 
„ìncruci^area caprelor cu tapii" <  pireiu (59, 207) ; la romànii suddunàreni : 
pircu ,,tap neintors" (13, 281).

Plekàty 1° „a apleca mielul la oaie“ ; 2° „a alàpta copilul“. Din rom. a 
aplecà ,,id.“. Pentru alte sensuri, derivate si repartipe vezi /94, 166—7/. §i 
expr. : zaplikuvaty jéhni (tél'i) „a pune mielul (vi^elul) sub oaie (vacà) pentru 
prima datà“.

Purtàty 1° „a organiza si conduce o stinà, p. ext. o gospodàrie“ ; 2° „a 
purta“. Din rom. a purtà (cf. 18, 681—2). In v. M. circulà freevent §i expr. 
purtàty stàju alàturi de provàdyty stàju „a conduce o stinà in timpul unei veri“.

Rumegàty 1° (despre,, animale) a rumega"; 2° „(iron., despre oameni) 
a mìnca; a gìndi bine ceva inainte de a vorbi". Din rom. a rumega ,,id.“ /94, 
169; 88, 6; 89, 148; 62, 49 -50 /.

Sokotyty „a pàzi vitele etc.“ Din rom. a socoti ,,id." /94, 172; 88, 14/. 
Vezi si sinonimul sàu partial pazyty.

§ 2. Pàstori, economie pastoralà
Bowàr, buwàr s.m. „pàstor de boi, p. ext., de vite cornute“. Din rom. 

boudr „id.“ /94, 133; 62, 70; 44, 245; 89, 148; 7, h. 146/. Cuvintul acesta, 
care a circulat pinà acum mai mult decit cel ucr., pastùx, mai putin speciali- 
zat (II : „(mai ales) porcar"), este concurat azi tot mai mult de sinonimul sàu, 
tot rom., vakàr (vezi mai jos), in urma faptului cà hutulii din v. M. au astàzi, 
cu mici exceptii, in gospodàriile lor numai vaci, incit nu se mai simte nevoia 
distinctiei initiale 2.

Cymbràs s.m. „partener al stinei de strinsurà (aceasta predominind la 
hutulii din v. M.)“. Din rom. simbràs ,,id.“. Cuvintul circulà facultativ, alà- 
turi de cel propriu, misénnik.

Cobàn s.m. (V : pi. óobén) „pàstor de oi". Pentru ràspindirea cuvintului 
vezi /30, IV, 442; 27, 142; 44, 244/. Dupà unele opinii, in ucr., poi. si magh.

1 Ìntr-adevàr, h. 196 din [7] aratâ  cà percytysa, peri fi perletyna (percovyna, pereyna) 
se ìntìlnesc ìn sudul teritoriului carpato-ucrainean, deci in  imediata vecinàtate a romànei, cu
cea mai compactà arie ìn  graiurile hulule. Pentru acestea cf. fi [88, 6].

3 Inf. I l i  : damò volÿ do bovariji, a koróvy do vakariji ,,vom da boii la bouárie, iar vacile la 
vàcàrie". Pentru tolóka kumùnska to t I I I  a  dat ca sinonim bovarija „munte cu pàfuni pentru boi 
fi junci" <  rom. bonàrie ,,id.‘‘. Vezi pentru vàcàrii fi bouàrii, generale ìn pàstoritul románese, 
[95, 123 : „in Carpazi estici „stìnele se numeau vàcàrii. . . “ f.a., mai ales 190 — 196].
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el ar fi rom. :/l, I, p. II, 436 ; 25, 118, cu remarca ca rom. £aban, larg ráspíndit 
in multe graiuri si ín ucr. literará, lipse^te din graiurile transcarpatice/. Cf. 
ínsá prezenfa antroponimului rom. Coban, aláturi de multe áltele: Murga, 
Nygra, Kornúta etc., in estui si nordul Ucrainei transcarpatice, cu atestári 
ìncà din cele mai vechi timpuri /15, 27/. ín v. M. cuvintul íobán, evident 
imprumut din graiurile rom. nordice (<  ciobán „id.“, cf. 3, II, h. 394), neuzitat 
in alte graiuri hutule /44, 130; 7, h. 145/, este folosit rar, aláturi de termenul 
propriu vywóéf, care denumeste atít „minzàrarul", cit si „sterpami", intrucit 
oile cu lapte nu se despart, de regula, de cele sterpe l.

Roskyw s.m. (gen. sg. roskólu) „desfacerea stinei, toanma, $i separarea 
oilor dupá proprietari“ (in 30, III, 66 : roskíl „trecere íngusta pentru oi in 
cosar"). Din rom. ràscól „id.“ (18, 693; 17, 23). Expresia : robyty roskyw 
,,a ráscoli stina".

Stepyn s.m. „proprietarul turmelor de oi, al vitelor, al pá$unilor; p. ext., 
proprietar". Din rom. stapín „id." (3, I, h. 391, tírlas- ín multe puñete: =  
stàpin2 ). Der. : besstepynskyj adj. ,,al nimánui". Din familia rom. stapín sint 
$i ímprumuturile, frecvent folosite in v. M. : stepynyty ,,a stàpini ; a avea grija 
de ceva" (cf. si/ 88, 14/) si stepyndla din expr. ustepynél’i ,,ín pástrare, ín 
grijá". Pina nu demult, aici circula, paralel cu stepyn, si cuvíntul liveránt 
(<  germ.).

Sterpár s.m.,, pastor de oi sterpe" (III,  V). Din rom. sterpar „id.“ (cf. 
95, 46, 85, 104 §.a. ; cf. arom. stirpar). Imprumut recent, cuvíntul acesta i$i 
extinde to t mai mult frecventa, vorbitorii preferindu-1 numirilor proprii 
perifrastice : vywcér vyd ilywnnikú, ~  vyd jélovyx ovéc si gàsind un sprijin in 
alte imprumuturi din aceeasi familie lexicalá (vezi § ll.A.A.l).

Strunkár, strungár s.m. „cel care mina oile din strungá la muís“, general 
folosit, aláturi de sinonimul, propriu, zahoñínnik, dar mai frecvent decit acesta, 
datorita frecventei absolute ín grai a rom. strunga, §i, ca si acesta, caracteristic 
ín primul rind graiurilor hutule. Din rom. strungár /94, 173/.

Vakáí s.m. „pastor de vaci“ — general la hutuli /88, 9; 7, h. 146/, inlo- 
cuind perifraza proprie pastúx vyd (do) korów. Din rom. vacár ¡9 4 , 178/, 
preluat si de lipoveni /5, 60/. Derívate: vakáryty „a practica ocuparía data“ ; 
vakárka „vacaría" 3.

Vátax s.m. „baci, mai mare peste ciobani“. Din rom. vátáh, var. a lui 
vatáf, cu semnificatia sa pàstoreascà pástratá si azi in graiurile rom. (46, I, 
88 — Rm. Vilcea; 3, II, h. 394). Cf. /94, 178/. Altfel, dar neintemeiat, /44, 
244/. Desi singurul termen pentru desemnarea funerei respective, in v. M. 
el are un singur derivai : vatahuváty vb., atestat in /30,1, 129/. Cf. numeroasele 
derivate din graiurile transcarpatice in /25, 119/.

1 ín  [30, IV, 467] gásgm omonimul cobán „vas de lemn pentru lapte", care trebuie sá fie 
de aceea?i su rsá : cf. rom. ciobáná „un vas de le m n .. ."  (60, 17-Jiña; 1, I, p. II , s.v. cioban).

2 Cf. [68, 1239] : alb. stopan „baci, $eful ciobanilor". Inf. I I  : vátax- ce stepyn vyd stáji 
„vátaful (=  baciul) e stápinul stinei".

1 Vakarija „locul unde pase vacile" (II,  I I I ) ,  pu^in utilizat In v.M., din rúm. vácáríe (vezi 
P- 112, n. 2). Cf. [44, 245].
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§ 3. Stína, adáposturi, terenuri
Burdéj s.m. „bordei", de uz general, denumind orice constructie mica, 

sàràcacioasà, dárápanata etc., folosit mai putin de càtre pastori. Din rom. 
bordtí ¡94, 135; 7, 177; 82, 175; 44, 44, X45; 88, 11/; cf. si/77, 141/. Pentru 
rom. vezi (95, 22, 99 5.a.). Derivate: (dim.) burdéjíik, burdejína.

Cárok s.m. „tare pentru vi{ei s. porci la stinà s. in grajd“. Din rom. tare 
„id.“ /94, 137; 27, 143; 89, 148; 25, 128/; cf. /7, h. 127/. Derivat : (di'm.) 
cár£ik.

Grazd s.m. „constructie regulatá pentru vite". Din rom. grajd „id." 
/67, IX, 863/. In v. M. este singurul nume al acestei realitari. Corespondentul 
propriu si literar, stájna, nu s-a pàstrat decit in folclorul hutulilor de aici. 
Pentru alte graiuri, tot hutule, cf. /62, 42; 82, 175 : grazda- in reg. Cernauti; 
88, 12/. Derivate: (dim.) grazdók, grazdócok.

Kolyba s.f. 1° „colibà de ciobani la stína" ; 2° „constructie in pàdure 
pentru muncitorii forestieri" ; 3o „un fel de bucatárie de vara pe línga casa" 
(ín alte graiuri si : „adapost pentru paznici" /45, 100/), cuvínt ráspindit ín 
tóate graiurile carpatice ¡7, h. 124/. Din rom. colíba „id." /94, 154; 27, 131; 
1, I, p. II, 656/ 1. Derivate: kolybka, kolybocka (dim.) ; prykolybok „adaos ín 
fa |a  colibei, pentru a feri focul de vint s. ploaie".

Koíéra s.f. „ìngràditurà pentru oi lingá stína". Din rom. dial. (Trans.) 
cofériu „id." ¡94, 155/. Cf. ¡89, 148/. ín  v.M. termenul are o frecventá absoluta 
si e strict diferentiat, semantic, de okól (vezi mai jos). Der. : kosérka s.f., pl. 
koHiky, „colare mai mici pentru ìmpàrtitul oilor la ráscol" .

Ográda s.f. Io „imprejmuire in fata colibei de la stína"; 2° (mai des) 
„curtea casei", cu frecventá absoluta. Din rom. ográda (cf. 18, 560). Derivat : 
(dim.) ográdka.

Okyw s.m. „ocol la stína pentru vaci", mai frecvent decit sinonimul, 
propriu, záhoroda. Din rom. ocól „id." (3, II, h. 392, pct. 386; 95, 37 etc.). 
Discutie mai ampia in ¡94, 165/; cf. ¡82, 177/ Pentru alte graiuri hutule v. 
/30, IV, 47/. Der. : (dim.) okólec.

Poduséí s.m. „scindurà suspendatà, ín grajd, pentru gaini", inregistrat 
§i ín alte graiuri hutule ¡88, 12; 89, 148/. Cf. rom. podisór (10, 964; 46, I, 
15, 84). Derivat : podu&érka.

Sajván s.m. „grajd pentru vite si oi". Din rom. saiván „id." (18, 733 ; 
cf. 95, 44, 99 etc.), imprumut foarte recent, doar de peste un deceniu, de cind 
in com. Moldovita a luat fiintà íntovarasirea zootehnicá.

Strúnga (si : strúnka) s.f. Io „locul unde ies la muís oile" ; 2° „strúnga íntre 
<iinti" — „cuvint hutul" /30, IV, 219; 7, h. 126/. Din rom. strúnga „id." 
(17, 12; 95, 100, 107 ?.a.) ¡94, 173; 27, 139; 25, 1 26 -7 ; 82, 177; 89, 148/. 
Prezent si in folclorul ucr., cuvíntul a dat nastere unui derivat : zástrunka s.f.

1 Pentru rom. cf. (65, 11) : „Locuinfa pácurarilor de pe m unte se numefte mutare sau tírla 
■sau coliba.. .  C oliba.. .  se numefte ín únele locuri càsoaie.". Remarcàm ín treacát c& hu^ulii din 
v . M. cunosc cuvíntul kasója „cantón silvie“ (<  rom. cásoáia).

2 Cf. (95, 50) : co?arul, locul íngrádit pentru oi, se íntílnea local In Ardeal, in  zona finatelor 
d in  Moldova de nord-vest, precum fi la hutulii din C arpazi estici.
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„strungà mai mica (cf. un derivai analog; zdstajka la hutulii transcarpatici 
/25 131/).

Spatàr (I I I  : spatàr, pi. sputari) s.m. 1° „pàrfi din peretele colibei de care 
se reazimà ciobanii cìndmulg oile“ ; 2° „strungile prin care ies oile la muls“ (II,
I I I , V). Din rom. spatàr (pi. spàtàri) „id." (17, 13, 14; 48, I, h. 261 /365 : spu­
tar ; 4, 63; 95, 37, 46). Alte atestàri in /30, IV, 509; 25, 127 — la hutulii 
transcarpatici; 82, 177 : Sputar, Ìpaterj. La Vrabie /94 / — neìnregistrat.

Tyrla (foarte rar: tyrlo) s.f. ,,loc $i adàpost pentru iernarea vitelor sus la 
munte“ x. Din rom. tìrlà /cu alt sens §i farà localizare in 94, 167—7 ; cf. 34 
37 ; altfel in 49, 51 /. Pentru rom. cf. (95, 24 — in cìmpia Dunàrii, 36 : tìrla 
mocàneascà in Ardeal, 40 — Moldova, 99 .$.a. ; 73, II, 245).

Xalas s.m. „un fel de acoperis sprijinit direct pe pàmint, servind de ada- 
post ; colibà de acest fel (in cimp) ; p. ext., adàpost". Forma citatà trebuie 
sà fie o contaminale pe teren hutul (cu xuta „casà"), alte graiuri avind var. 
saldS <  rom. sulas /19, 547; 89, 148; in 96, 229: hut. salàS „familie; locuin^à, 
adàpost" <  ture. / 2.

§ 4. Vase si unelte
Bàjur s.m. „sfoarà cu care se leagà traista, desagii". Din rom. bàier ,,id.“ 

(73, II, 233) /94, 129—130 : aici alt sens §i alt accent; 88, 9/.
Bàrda s.f. 1° „ino., baltag ciobànesc" ; 2° „secure de timplar". Cf. /30, 

I, 29/: bardu- la hutuli. Din rom. barda /8, 170: barda, bartku „baltag"; 88 
10; 96, 136/. Altfel: /67, I, 79-80 , 83/.

Belcuk s.m. 1° „sìrmà introdusà in ritul porcului ca sà nu curme" ; 2° 
„belciug". Din rom. belciùg /67, II, 103/.

Berbenyca s.f. „butoias cu diverse destinaci, in primul rlnd pentru pàs- 
trarea brìnzei“. Din v. rom. berbenità /94, 131 ; 82, 10; 44, 245/. Astàzi inve- 
chit in v. M. Sinonim, mai freevent : beriwka.

Bota s.f. 1° „bità ciobàneascà" ; 2° „toiag". Din rom. bota „id." (71, 
53 : „bà^u mocànesc, lancea sau bota, cum i se mai spune")/94, 133; 82, 177/.

Botelèw s.m. (var.: batelew) „mitcà“. Din rom. bàtàlàu „id“. (17 19;
4, 17)/94, 131; 38, 266: aici $i alte var. hufule/.

Bysàhy s.f. plt. „desagi“ — si in alte graiuri carpatice, cu sensul de ,,sac“
/30, I, 53, 57/. Din desagi¡27 123 : grupul iniziai by-, be- pentru de----fone-
tism hipercorect, sub influenza lat. bisacchium ; cf. 67, II, 115/. Altfel/14, 74/.

Budàxa s.f. (dim. : budasyna, budàsecka) ,,vas de lemn (printre aitele $i 
pentru pàstrarea laptelui, a jan^ului etc.)". Din rom. buddcà ,,id." (18, 97 ; 
65, 7—8; 68, 201 ; 46, II, 75; 48, I, h. 273). In v. M. — î sensul ironie si fa- 
miliar, de „femeie deosebit de voluminoasà", al prototipului sàu rom. Tot 
ca ìmprumuturi trebuie socotite si : buddsku s.f. <  rom. buduscu (cf. 75, 81), 
budéscu, binecunoscute graiurilor rom. (4, 20, ; 46, II, 75 ; cf. 59, 298), ca $i 
budelew s.m .crom . buduluu (4 ,20 ; 6 5 ,15 ; 17 ,19 ; 47, 1 ,100). Cf. /2 6 ,104 ; 32, 5 /.

1 In i. I l i  : ai lor spun a?a, in  loc de zymdfka, dupà rom àni mai m ult; I I  : ce- motdia z 
•mari jrnow „asta e mutare cu vitele".

2 Pentru sensurile $i reprezentarea cuvlntului in limbile est-europene vezi ?i L. Kiss in 
E li mologiceskije issledovanaija po russhomu jazyku, fase. IV, Moscova, 1963, p. 58 — 62.
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Cynkús (§i: cinkús) s.m. „carimb". Din rom. dial, tíncús(a) „id.“ (17, 
10; 65, 23; 73, I, 245 si, mai ales, 95, 76; cf. 72, II 209). Sursa polonezá 
(cienkusz) este, fonetic, mai putin probabilá.

Cubérka s.f. „gáleatá pentru láturi (la stíná si, indeosebi, in gospodárie)" — 
in alte graiuri hufule : „putiná de muís vacile“ /30, IV, 474; tot aici. 426: 
ceberka „vas de metal" — fárá localizare/. Din rom. ciubár (cf. 10, 277- Mold., 
Trans. -Carpati (sau, poate, chiar din rom. ciubárca „putiná mare de lemn“ 
(CV, II, 2, 31-Gorj, apud 77, 229), prin apropiere de cebér „vadrá mare de 
lemn“ /30, IV, 426/ (<  pol., nu din rom., ca ín/38, 260). Cf. [88, 10]. In v. M .: 
si ca poreclá batjocoritoare de femei.

Flojéra s.f. „fluier lung ciobánesc" (der., dim .; flojérka „fluier obisnuit"). 
Din v. rom. dial, fluiárá /94, 142; 27, 141; 88, 15/.

éelétka s.f. Io „vas de lemn pentru produse"; 2o „unitate de capacítate 
pentru diverse produse (dar nu si pentru lapte)". Derivat propriu din geléta 
(neuzitat ín v. M, la alfi hutuli- da: 89, 148) <  rom. galeátá /94, 144; 6, 
12; 67, IX, 818/.

Gl’eg s.m. 1° „cheag“ ; 2° „ (fig.) spermá" (ca $i alte graiuri: procutiene, 
de stepá- /44, 242/). Variante $i derívate in /94, 153-4; 7, h. 94/. Adáugám, din 
v. M .: gligíwka „cheagornitá" 1; gl'ygiti (moloko) ,,a inchega (laptele)“ §i 
gl'icka „táujer“. Localizarea din /94/ trebuie extinsá si la graiurile sud-estice, 
de stepá (din reg. Xerson, Odessa etc.), ca si la cele de pe Nistrul mijlociu 
si inferior /8, 167; 82, 178; 79, 44/, graiuri ai cáror purtátori s-au ocupat, 
mai mult sau mai pufin, cu oieritul. Din v. rom. cl'ag /94; 88, 11; 89, 148; 
67, IX, 843], Opinia din /44, 242/ este neintemeiatá. Despre greutatea de a 
data imprumutul: /19, 414; 23/.

Hyrzyb s.m. „cerc de lemn impletit cu sirmá in ochiuri, care se pune in 
putiná, sub sádilá“. Din rom. hírzób „id.“ (1, II, p. 1,374; 65, 14; 17, 18; 
48, I, h. 274; 95, 41 §.a.). Facultativ, in raport cu termenul propriu: cidylo.

Káca s.f. „ca^á" — eliminat azi de dnonimele, proprii,: kl'úka, zérlka 2. 
Din rom. cátá [94, 151-—2/ 3.

Kawús s.m. „vas ín formá de lingurá, cu múltiple íntrebuintári“ (v. sí 
/45, 100/). Din rom. cáíí§, dial. caú$ (cf. /18, 129/)4. In v. M .: §i ca supranume 
masculin.

Klympus s.m. I o ,,dop la barbuda"; 2° „(fig. ?i iron.) tínc, pitic“. Din 
rom. clempúf (cf. [18, 157; 10, 291]). Pentru Io cf. [88, 11], unde se pleacá insá 
de la rom. sclimpus.

Kófa s.f. „vas mic de lemn, pentru pástrat brínzá, lapte“ ; ín alte graiuri 
carpatice (hu^ule) : „cánitá pentru apa" /30, II, 294/.

Din rom. cofa (/10, 3Ó4—5/) /88, 10; 27, 133: aici $i paralele „balcanice“ ; 
cf., insá, 1, I, p. II, 635—6/. Ca imprumut din daco-románá (cf. si arom.

1 Cf. (65, 14).
2 I n f . : in satele lor nu existá termenul ?i nici obiectul. Doar I I  i§i aminteste, din bátrini, 

cá odinioará obiectul cu acest nume era folosit de hoti, care prindeau si scoteau cu el noaptea 
oile din co§ar; ciobanii minuiau ?i minuiesc bota (v. mai sus).

3 Cf. ([3, II , h. 395, pct. 365: „Aveau ciobanii mai de m ult“]).
4 $i ucr. kavúk „sáculet" — din graiurile carpatice — [30, II, 205] <  rom. cáuc. Pentru rom. 

cáus $i cáuc v. ([1, I, p. II , 222—3, 221]) Pentru ucr. kivS v. [30, I I , 242]. ín  [88, 10] chiar kowsz e 
dat la cuvinte románesti, ceea ce, insá, e mai putin  probabil.
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cofà), acest cuvìnt se separa de ucr. kit fa  „butoi“ /30, II, 333/. Derivate : kofycka, 
kofyiecka (dim.).

Kupka s.f. ,,vas mie de lemn pentru pàstrat smintìnà, jintita si sare; 
(pentru ciobani) farfurie de mincat si de bàut apà, lapte“ . Din rom. cupa >  
urc. *kùpa >  (dim.) kup-k-a ¡94, 157/. Contra : /96, 270: ucr. kupa ,,vas mie, 
cu cioc, de bàut apà“ <  tc ./. Cf. §i ¡77, 284/. Pentru rom. cupa. v. (/I, I, p. II, 
1 9 5 -6 ; 65, 15 ; 17, 22; 32 etc. ; 17, 22 »; 48, I, h. 271/).

Kurméj s.m. „curmei“ ($i la al£i hu|uli — /30, II, 330; 44, 64/), cu multe 
derivate : kurmànina ,,id.“, kurmacca „zdrente“, kurmanyna ,,id.", care lipsesc 
din /94, 177]. Din rom. curméi. La derivatul kurmàk, dedus in /94, l.c./ din 
ucr. *kurm <  v. rom. curm (pentru acesta v. $i /59, 36, 316, 323; 66, 231/), 
adàugàm : kurman /88, 10/ si, din v. M., (dim.) kùrmyk, Imrmycok.

Kùzba s.f. „partea mobilà a cujbei s. cujba in intregime“. Din rom. 
cùjbà ¡94, 156—7; 27, 133—4: aici „isoglose balcanice“ ; 88, 12/. Pentru rom. 
v. ([95, 85, 113 $.a.]). Sinonime : (mai freevent) berféla, (mai rar) vóhnyvo.

Kyrlig s.m. 1° „cirlig in peretele colibei, pentru vase ‘si unelte" ; 2° ,,cir- 
lig". Din rom. cirlig ¡94, 158/. in  /67, IX, 831/ : ucr. gyrlyga „bà£ ciobànesc“
<  rom. gherlà '[!]. Contrar : /96, 257/

Ryndza s.f. „stomac de vi£el s. miei, din care se preparà chiagul“ — cuvìnt 
dialectal carpatic, in primul rìnd hu^ul /30, IV, 17/.

Din rom. dial. rindzà „stomac" ¡94, 170; 88, 6 ; 27, 138/. Pentru derivate 
/ 30, ibid.f ; in v. M. ; ryndzavyj adj. „plìngàret" ; ryndzytisy vb. „a se smiorcài".

Skalus s.m. „bucatà de lemn ce se pune in gura animalelor (cailor maij ales), 
pentru a o tine deschisà“ 2. Din rom. scàlu? ,,id." (/I, I, p. II, 58—9/).

Striketóry „strecuràtoare", sinonim cu cidylo $i facultativ (I, VI). Din 
rom. reg. strecàtòdre (/3, II, h. 412; 10, 1214/).

Tàjstra s.f. „traistà" (obiect nelipsit din traiul zilnic al hutulilor). Din 
rom. dial. tàistrà ¡94, 175; 82, 175/3.

Trymbita s.f. „bucium din care cintà pàstorii la stìnà, ca §i trìmbitasii 
la priveghiul mortilor". Din rom. dial. trìmbità, var. a lui trimbità ¡94, 176 : 
aici chiar din trimbità [ !] ; 88, 5 ; 44, 36, 64/. Atestàri rom. in (58; 65, 16).

Vàrga s.f. „nuia (de alun, mesteacàn etc.) pentru minat oile, vitele". Din 
rom. vdrgà ,,id." (/IO, 1402/). Sinonim : prut.

Virhyna s.f., var. initialà : virgyna, (I, I I)  „lemn de o anumità lungime, 
folosit la constructia colibei de la stìnà". Din rom. virghinà, binecunoscut 
graiurilor populare (/95, 72; 57, 236, 237/)

§ 5. Focul
Spuza s.f. „cenusà", folosit mai rar (II, III). Din rom. spùzà ,,id." 

¡94, 172/.

1 „V ísele de la stinà budace fi budàcufe, cu capace fi toarte, cofele, cupe cu mànunchiu sàpate 
dintr-o bucatà  de ràdàcinà, ocà, racle, polonice fi untdrife de ales untul

2 I I  cunoafte. „din bàtrini", cuvlntul cu sens de „fundurei" [?].
3 Cf. fi V. Arvinte, In AUI (SN), t. X II, 1966, f. lì  p. 23.
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Skrum s.m. „funingine; lina, cìrpà arsa“. Din rom. scrum /94, 174; 96, 
210; 27,144 : aici — alte sensuri in alte graiuri 1j. Derivai : (za)skrumity  vb. 
„a arde, a se face scrum ; a ìncepe sa arda“.

Vàtra s.f. 1° ,,foc" ; 2° (in alte graiuri : §i) „vatrà“. Din rom. vàtrà /94, 
179; 27, 125—6: aici si ràspìndirea si etimologia acestui „cuvìnt balcanic“/. 
In /44, 247/ : imprumut direct la stramoni hutulilor, uglicii, de la bulgari [!]. 
Pentru 1° : /89, 148/. Ìntìlnit mai ales la hu^uli 2 /7, h, 142 $i h. 148/, acest 
vechi imprumut rom. este reprezentat prin citeva derivate: (dim.) vàterka ; 
vatràk s.m. „colibà mica pe lingà coliba principalà a stinei s. pe lingà 
casa, pentru ìncalzitul laptelui s. prepararea mincàrii“ /cf. 30, I. 129/; 
vatrySSi s.n. „locul focului“ ; zavatra s.f. „coliba mica, in cosar s. lingà el, 
in care dorm noaptea ciobanii, ìnsofifi de clini, pentru a pàzi oile“3 Cf. 
mai sus, sub strunga : zàstrunka si zdstajka. Pentru tendinea graiurilor hutule, 
realizatà in multe cazuri, de deplasare a accentului pe silaba initialà a cuvin- 
tului, v. /96, 228/.

Zgura s.f. „zgura (in cosuri, pipe etc.)“. Din rom. zgùrà. Localizarea la 
graiurile nistriene /94, 180/ trebuie largita: cuvintul e generai hutul /88, 10; 
38, 280/. In v. M. — si sensul mai nou al sursei : „zgura de la locomotivà".

§ 6. Turma

Botéj s.m. 1° „turma mai mica de oi" ; 2° „droaie de copii ; grup de oameni 
etc.“ 4. Din rom. botéi ,,id.‘‘ /94, 133; 84/. Total gresit in /14, 230/, cum se 
vede din (/3, II, h. 390; 18, 90/).

Kyrd s.m. „cird". Din rom. cird /94, 158; 89, 148, 149: si dim. kyrdell. 
Sinonim cu botej, in v. M. e folosit ocazional.

Tórma s.f. „turm à de oi“, relativ rar intrebuintat. Din rom. turma /94, 
176; 27, 1 4 0 -1 ; 44, 245/.

Tot aici notàm fi :
Hergelija s.f. „multime de cai“. Din rom. herghelie ,,id.“ (/48, I, h. 205/). 

Facultativ, fa^à de sinonimele : stàdo, hurt kónnyj, kynnóta. (II  : asa se spunea 
pe timpul austriecilor — hergelija).

1 „Deocamdatà nu e clar, de ce ucr. s- e mai asem ànàtor eu alb. sh- decît eu rom. s-. Ce e  
drept, în unele graiuri mold. st, sk trece sporadic în  st, respectiv în  sk, ca în kuHura ç.a. [ . . . ]  ori 
spudza [. . Acest  fenomen se realizeazà si în  m ulte alte cuvinte de origine româneascà : 
Skam, Skafa, Spatar etc., putîndu-se datora, eventual, unei deprinderi fonetice stràine (germane, 
polone).

2 Totusi, ucr. zyva vatra „foc viu", cf. [94, 1. c.], e dérivât uneori din si. com. H va(ja)  
vatra : V. Vs. Ivanov çi V. N. Toporov, Slavjanskije jazyhovyje modelirujuSlie sistemy ( . . . ) ,  
M., 1965, 144.

3 Cf., însà, rom. reg. zâvdtrâ „id.", socotit în  [4, 82] ca identic eu zâvdt (<  bg. zaviet) [!].
4 I V  : „tûrma u volôx, u  nas-botéj „turm a la români, la noi botei“ ; I  : pentru „botei" a  

râspuns eu ucr. hürta, hurtovéc (<  pol.) $i numai pentru „turm à" a râspuns : türma-velÿka, botéj- 
m aj ménSe „turm a e mai mare, boteiul e mai mic" ; I I I  pentru „mînzàri" a  râspuns : kyrd  (15— 30
oi), tûrma (100—200 oi), stdja (500 — 700 oi), pentru „turm à" : stdja, în  v. M . nu num ai „coliba 
baciului", ci çi „toatâ stîna" (ca çi cuvîntul stîna în unele graiuri rom. — [65, 5 n. 1 ; 95, 48  ç.a.]) ; 
V I  pentru  „cîrd" ; kyrd, stdja, precizînd cà ai lor spun mai ra r tûrma, fiindcâ e „mai pe româ- 
neçte". I I I  foloseçte régulât botêj, motivînd cà românii mai ales zic cîrd.
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§ 7. Pdsunatul

Bélega s.f. „balegá de vita". Din rom. bálegá /94, 130; 27, 122 : ímprumut 
relativ recent in ucr. carpaticá, ín virtutea rostirii oclusive a cons. g¡. Tot 
din rom. e si vb. belegatysy ,,a se báliga". Derívate proprii: (dim.) bclígicko
<  pl. belígi; belegényj, -a, -e ad j. „murdárit de balegá"; Belegénka — poreclá a 
unei íemei.

Must s.m. Io „mustáreatá" ($i in expr. must ovéíij „lichidul scurs din bálegar 
de oaie"); 2° „zeamá de mere, coacáze m úra te"; 3o „mincárime la degetele 
picioarelor". Din rom. must, care, popular si regional, are tóate sensurile citate 
(/2, f. 12 si 13,1037—8/). Lipsit de un dublet propriu, cuvíntul e uzitat constant 
=;i in masá. *

M utáía (si: Motára) s.f. „mutarea stinei dintr-o poianá in alta s. dintr-un 
loe in altul al unei poieni". Din rom. mutáre „id.", sens binecunoscut mai tutu- 
ror graiurilor rom. (/18, 524; 65, 7 n. 2; 68, 846 — Suceava; 2, f. 12 $i 13, 
1062, sub Io; 17, 1; 95, 64, 78 $.a.; pentru acceptia de „asezámínt, sála§" 
ín rom. veche v. 66, 580/). Cf. ín /94, 163/: mutatófa, „termen pástoresc"din 
graiurile transcarpatice, neglosat insá. ín  satul Paltin si ca toponim : Mo- 
dra — n. de deal; z-pyd Motáfi — n. de píriu.

Porñála s.f. „pornitul oilor la páscut ín amurg, dupá mulsoarea dinspre 
seará" ( I I : dupá órele 17—18; porndla tiñe píná la Sf. Ilie, píná cind iarba 
e buná si grasá, iar oile sint mulse de trei orí pe zi). §i ex p r.: yty na porndlu 
,,a merge in pornealá"; wywci na pornál'i „oile in pornealá". Din rom. por- 
nedla „id." (/58, 225; 80, III , 255; 73, II , 243; 17, 26/). ín  v. M. se mai 
pástreazá si sensul de „iarbá de pe pásunea rezervatá minzárilor" din alte 
graiuri, prin care pornala devine sinonim cu ucr. pohyrnyk /30, III , 345; 
cf. 94, 167; 88, 8/ 1. §i oronim ín Bucovina — /42, 35/. Tot imprumut ro­
mánese este §i vb. pornyty (<  a porní) „a pleca cu oile la páscut" $i, mai des, 
,,a se pune in mineare, a porni din loe".

Urma s.f. „urmá lásatá pe pámint de anímale (dupá care ele sínt cáutate)". 
Din rom. úrma „id." /94, 177/. Uz facultativ, fatá de sin. slid, ca $i al vb. 
urmaryty „a cáuta dupá urme" fatá de slídyty, imprumut al rom. a urmarí.

§ 8. Strigdte 2

A íá ! ($i: íá  !) „strigát cu care se intorc oile"; hafa „strigát pentru íntors 
vacile"; cf. si /30, I, 40/. Interjectia aceasta coincide cu rom. areá!, cu diverse 
v a r .: dred!, hared!, hrea!, real (/4, 14; 48, I, h. 385 $i 386/). Cf., insá, /67, I, 
36 ?i VII, 578/.

1 I V :  povym yk abo [=  sau] na porúálu pentru „páscutul oilor de dupá-amiazá.*. Cf. 
pentru sensul in discute  ([58, 229]) : In Maramures „pornealá [ . . . ]  Insemneazà fi loe re ze rv a t 
oilor pentru pasunatul de noapte".

1 Nu tóate  interjecfiile de mai jos pot fi soeotite cu sigurantá ca preluate de hufuli de la  
romàni. Le facem loe, totufi, aici, pentru a da o imagine cìt mai compietà a concordanfelor lex i- 
cale romàno-hu^ule in  ram ura de care ne ocupám. Kudnyckyj [67] preferà sà vadà in  multe d in tr e- 
ele form aci onomatopeice „primitive".
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Byr(-byr) ! (fi : ibyf!) „strigai cu care se mina oile“. ìn  ucr. cuvintul 
este carpatic mai ales, cu numeroase derivate (necitate in /94, 136/), dintre 
care in v. M. circulà : byrkaty „a striga astfel la oi“ (fi : zbyfkaty ,,id." ; pentru 
acesta cf. rom. a zbircài /46, II, 64/) fi bricka (-bricka) ! interj. si s.f. ìn graiul 
copiilor, Briéka-antroponim. Pentru celelalte v. /30, I, 50, 46, 57 ; 54, 76 — aici 
se trim ite ìnsà la poi., slov., magh. birkaj. Dupà /27, 123/ e mai degrabà un 
imprumut din dacoromànà decit o c rea le  independentà (cum crede Rud- 
nyckyj /67, II, 123/) <  bir\ (expr. bìr (miodrà) !) (/46, II  118, 68; 3,11, h. 385 
fi 3861)\

Ca(-Ca) ! „strigàt pentru asm utit ciinii asupra cuiva s. la vinat". Cf. 
rom. (mold.) tal (/75, 628; 68, 252, s.v. cea 2 ; 18, 891/).

Civa! (fi : ciba!) „strigàt cil care se alungà ciinii“. In /30, IV, 430/ : ciba! 
si cibéì — in graiurile carpatice fi cele de la Marea Neagrà. Defi uneori rom. 
liba ! este explicat prin ucr. (/18, 893/, unde se trim ite la ucr. 6iba\, formà ne- 
atestatà  cu acest fonetism [!]), formele hu|ule cel pu^in sint modificate sub 
influenza fonetica rom. De altfel, Sylo /76, 84—85/ derivà interj. a-ciba\ 
direct din rom. tiba ! [!] (<  germ. zibbe).

Cu-cu ! (fi : co-co ; cikèo !) „strigai pentru chemat porcii“ (fi substantivat, 
ìn limbajul copiilor: cótka, cicóka s.f. „porc“). Cf. rom. ciò! ciu(c)!, eie!, 
cicio-cicio!, cicioa! ,,id.“ 2 (/4, 24: 46, I, 59, 99; II, 85/).

Hac ! (fi: hai!) „strigàt pentru alungat porcii"! Pentru alte graiuri car­
patice v. /3Ó, I, 277/. Cf. rom. haci!, hati! ,,id." (/I, II, p. I, 377 : „Si rutenii 
intrebuin^eazà interj. haci! cìnd alungà porcii"; 46, II, 100; 47, I, 175, 210/).

Hyj ! (fi: hy!) „strigàt pentru mìnat vacile (fi boii)“. Cf. rom. hai! 
,,id." /5, 60/. Altfel: /67, VII, 592, 593, 613; cf. ceie spuse aici, p. 666, cu 
privire la interj. hov! „stai!“/. Derivat : vb. hyjkaty „a striga (la vite) : hai!“.

Hyrst ! „strigàt pentru gonit oile din strungà in spàtàri, la muls". Cf. rom. 
Mrstì ,,id." (/63, 165; 65, 14/).

Kyc ! „strigàt cu care se alungà pisica". V. in /30, I, 237/ : kee-kee ! ; 
kys, kys!. Cf. rom. chet!, càt! ,,id." (/46, I, 90, 100; II, 85; 47, I, 60, 164/).

Myc(-myc) ! „strigàt cu care se cheamà pisica" (fi substantivat in graiul 
copiilor ; myéka „pisicà", termen de alintare, cu vocativul de apel : mycku 
(-mycku) ! ; mai rar : myca fi dim. mycùcka). Din rom. reg. mit (fi interj. pentru 
pisici) <  mila, mitùcà, cu pi. mitùci, mìtùce (/2, f. 10—11, 728, 732; 48, II, 
h. 485/) 3.

Na-na ! (fi : ninà-ninà !) „strigàt cu care se cheamà vacile" (fi subst. in 
lim bajul infantil : nindka „vàcutà"). Cf. rom. nea! ,,id." (<  nene(a)), nened! 
(118, 532; 4, 49; 46, I, 61, 105/)4.

1 In terj. btrco-biri e tra ta tà , dimpotrivà, ca rezultlnd din ucr. birba „oaie" +  interj. bìr ! 
in  [4, 17]. Contra — [66, 432], unde ucr. birba „un fel de oi" <  rom. bircà „oaie cu lina creafà §i 
micà Cf., ìnsà, [77, 117 — 8; 19, 210; 67, II , 124], iar pentru interj. byr\ §i [36, 6].

2 Cu punct de piecare In cica <  (pur)cicà  ([1, I, p. II, 399]).
3 Cf. acclami im prum ut in maghiarà [19, 122]. V. discuoia am pia a ariei acestui element, a 

sursei posibile (germ. dial. Matz „pisicà") $i a eventualelor sale inrudiri mai largi in [81, 98 — 99],
4 In  v. M. nu se intilnesc cuvintele : nétia (dim. nérìka, néneika), „mamà" si né-Ao „ tatà" 

d in  alte graiuri ucr. carpatice [30, II, 552],
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Puj-puj ! (si : pújka-pújka !) „strigai de chemat gàinile“. Din rom. pai 
„pui de pasare“, púticá „id.“ (/18, 678/), folosite in rom. çi interjectional. Cf. 
acelasi imprumut, ca si multe áltele (liáis !, cea!, hafa!, bîr ! etc.) într-un grai 
lipovenesc /5, 60/.

Tprwa-tprwa! „strigai cu care se cheamâ oile". Cf. rom. tproa !, tprua ! ,,id." 
(/65, 14; 4, 58/).

Tot aici includem :
Fôskaty vb. „(despre animale) a pufni puternic pe nari“. V. si /30, IV, 

378/. Din rom. a fosâi ,,id.“ /68, 522 ; 5, 57, n. 2/.

§ 9. Produse
Brÿndza s.f. „brînzâ fràm întatà de oi s. vaci". Din rom. brîn dzâ  /94, 

134; 44, 245; rom. <  grec.; 82, 177—8; 88, 11 ; 89, 148; pentru datarea îm- 
prumutului : 74, II, 205 ; 51, 77 ; 23, 86 : aici — atestârile in documéntele 
ucrainene, slovace, cehe çi polone ; 27, 125 : o d iscute etimologica mai ampia/. 
$i toponim in Odesa : /79, 44/.

Budz s.m. „bucata mai mare de brînzâ frâm întatâ $i presatâ sferic". 
în  /94, 1351 : bundz — numai în graiurile lemkoviene çi nistriene; însâ, chiar 
Hrincenko /30, I, 105/ îl aratâ si pentru graiurile hulule; cf. §i /44, 36/. Din 
rom. bulz, bunt (/73, II, 234; 17, 19; 65, 20/). D érivât: (dim.) bùdzyk. Alte 
var. ucrainene : /23, 81/.

Dzer s.m. ,,zer“ . Din rom. dzer /94, 140 : localizarea de aici trebuie ex- 
tinsâ si la graiurile de stepâ, cum se vede din 79, 44; 89, 148; 24, 84, 18; 
62, 24, n. 2, 75/. Cf. çi /7, h. 95/. Dérivât : zdzérine adj. „(lapte) stricat“ . Vb. 
zdzérity(sy) „(déspre lapte) a se strica“ ar putea fi un împrumut direct al 
rom. a (d)zerî „id.“ (/4, 82; 58, 219/).

Kokérza s.f. „cas proaspât eu smîntînâ s. eu jin tu it; stràghea^à" (III, V). 
Din rom. cocîrfâ „jintuialâ acrá" (/71, 58; 65, 17; 17, 19/). Cf. §i (/75, 143;
10, 301/) i.

Kulástra s.f. „coraslâ, primul lapte al oii, vacii, (femeii)“. Cuvîntul e 
cunoscut si graiurilor de stepâ: /79, 44/. Din rom. culâstrâ /94, 157 ; 44, 245; 
6 , 12/.

Mánna s.f. Io „lapte, smîntînâ de calitate bunâ ; p. ext. belçugul de lapte 
la vaci“ ; 2° „pulbere galbenâ ce se cerne, la adierea vîntului, de pe pàdurile 
înverzite si înflorite si care, dupâ ploaie, se aseazâ ca un fel de smîntînâ 
pe ochiurile de apâ“ (acest sens pare spécifié graiurilor de aici ; pentru áltele 
v. ¡7, h. 165/). Din rom. mânâ /94, 161 ; 88, 16; cf. 33, 26/. Pentru rom. v. 
(/10, 742; 2, f.l, 76, sub sensul 5°/)- Der. : mannysta adj. „(despre vaci) care 
are smîntînâ m ultâ çi bunâ". Expr. : máty mánnu „a avea maná" ; vydobrdty 
mânnu, calc dupâ rom. a (se) lúa mana (vitelor) (/63, 208, 242/).

Micka s.f. „lînâ de pe mieii tineri" (I : „suvintrâturi“). Din rom. mîtâ 
,,id." /94, 163: aici — precizarea etimonului çi derivate; 88, 6 ; 82, 178/. 
Pentru rom. mit, mîtâ, mîte v., d. p., (/17, 7 ; 73, II, 241 ; 48, I, h. 282, pet. 
605; 2, f. 9, 647/).'

1 V. pentru obieeiul pâstorese légat de „acest prim  bulz" de ca?, obicei practicat çi de 
hu|:uli, dar la râscolul stînei, ([17, ibid.]).
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Natenÿna s.f. „Ima din a doua tunsoare, deci, de pe noatenâ“. în  ¡94, 
164/ — doar : „un fel de lina de oi“, desi ìn ¡24, 36/ se atesta la hutulii trans- 
carpatici tocmai sensul de mai sus ; cf. si /30, II, 256/ — ìmprumut specific 
hu^ul. Din ucr.* noten <  rom. noáten, noâtenâ 1 ¡94, ïbii.\.

Prim s.m. „blanâ de miel (neagrâ s. brumârie) aplicatâ pe marginea 
bonditelor în special“, Din rom. reg. prim  „id.“ (/18, 662/).

Skam s.m. „scamâ, ca un fel de vatâ, ce rezultâ din scâmosarea câmâ- 
silor, a flanelelor, atelor, hainelor vechi“. Sensul de „lînâ de calitatea cea mai 
bunà“ din alte graiuri carpatice ¡94, 174/ revine aici termenului, propriu, 
wólos. Din rom. scáma „id.“ ¡88, 6]. Der. : (po-, vÿ-)skam yty(sy) vb. „a (se) 
scamosa, a (se) destram a"; skamÿstyi, -a, -e adj. „scâmoçat"; skamâk'i s.n. 
plt. „ferfenijà; bucatele“ (si în expr. : na skamâk'i „în bucacele“, cu uz ad­
verbial). .

Stym s.m. „lînâ mai scurtâ râmasâ dupa dârâcit“ — în special în graiu- 
rile hulule /30, IV, 513; 62, 21/. Din rom. stim  ,,id.“ (/78,270/). Discufie mai 
largâ — în ¡94, 174/. Der. : Hymovâta adj. „(lînâ) scurtâ“.

(W)ùrdas.f. „brînzâ objinutâ din zer fiert“. Din rom. ùrdâ ¡94,177 ; 27,126; 
88, 11 ; 89, 148; 67, VI, 500; 43, 54—67 : aici — râspîndirea exactâ a cuvîn- 
tului în toate limbile care îl cunosc si toate discutiile etimologice de pînâ 
acum/. Cf. si /7, h. 92/. Der. : (w)ùrzenka  s.f. „lapte zâurdit“ ; zaúrdity(sy) Io 
„(despre lapte) a se brînzi“ ; 2° „a se înnora", care ar putea fi si el un împrumut 
al rom. a zâurdi „1°“ (¡4, 82; 46, I, 4 4 — Gura Jiului; II, 38, 72; 66 321/). 
Pentru derivate din alte graiuri v. ¡94, ibid.¡.

Zyntÿca s.f. Io „zer din lapte de oaie, vacâ"; 2° „lichidul ramas dupâ 
obtinerea urdei“ ; 3° „zer amestecat eu urdâ“ ; cf. si ¡44, 97; 7, h. 93/. Din rom. 
dial, (trans, si mar.) jin tltâ  ¡94, 181 ; 88 11 ; 23, 86—7 : aici — circulatia cuvîn- 
tului la nord de Carpazi si unele opinii etimologice; 79, 44/. Derivate : 1) zyn- 
ti£it s.m. „jintuialâ (jîntuit), gràsimea care iese din cas dupâ zer“ 2, c rea le  
proprie întîlnitâ si în graiurile transcarpatice /23, ibid./ ; 2) zynticity vb. „a 
jin tu i“ ( II I , V ); cf. si rom. a jîntui]  3) zyntÿcnik s.m. „(iron.) cel câruia îi 
place sa bea jin titâ“, prezent si acesta în graiurile sud-vestice de apus /23, 1. c./. 
Cf. (/65, 20; 17, 20-21 /).

§ 10. Hrana pâsiorilor3
Banus s.m. „un fel de mâmâligâ pregâtitâ eu smîntînâ (în loc de apâ)“. 

Hrincenko /30, I, 27/ îl fixeazâ to t la hutuli. Din rom. bâlmus ,,id.“ ¡94, 130; 
88, 13/. Pentru rom. vezi, d. p., /73, II, 233/).

Cir s.m. „terci de mâlai, cu care sînt hrâniti si cîinii“. Din rom. cir ¡94, 
138: aici — sustinerea etimologici/. Alte sensuri si variante: /30, IV, 461, 
463]. în  v. M., dérivât : (dim.) cirôk.

Kulésa s.f. „mâmâligâ (de bazâ în alimentaria hutulilor)“. în  /30, II, 
322] : to t la hutuli, cu acelasi sens si unele derivate, dintre care kulesinnyk 
„(fam. si iron.) cel câruia îi place mâmilga“ e prezent si în v. M. Din rom.

1 Cf. ([65, 21]) : „Lîna de pe cîrlane çi mioare se numeste notiinâ".
2 Din el se preparà untul, de calitate mai slabà.
3 Cf. çi § 9.
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culéfà „id." /94, 156; 88, 13; 96, 228: aici — prezenta cuvintului si in alte 
limbi slave; cf. fi 77, 251/.

Mamalyga s.f. — sinonim, de uz facultativ, al lui kulesa , dar fixat si 
in sensul de ,,(fam. si iron.) om moale, papà-lapte". Din rom. m à m à lig à  ,,id." 
/94, 160—1; 27, 136: romànism devenit „balcanic" ; 6, 12; cf. si 51, 85/. 
Cuvìntul e folosit mai m ult de refugiatii boici1, stabiliti in v. M. in timpul 
ultimului ràzboi.

Mastéka s.f. „specie de ramina, care se mestecà in gurà". Din rom. reg. 
mestécà, var. mestedcà „id." (/73, II, 201 ; 46, I, 82 — Rm. Vilcea; II, 117 — 
Suceava; 2, f. 6, 428/).

§ 11. Lumea animala #
A. Animale domestice

A. 1. Sped i; caracteristicile lo r2

Cap s.m. „tap". Din rom. tap /94, 136 : aici — derivatele si repartitia 
pe teren ucr. ; 89, 146; 81, 89; 27, 142 : nesigur de etimologie; cf. si 51, 86/. 
Derivate : (dim.) capòk, capóSok.

Maskor s.m. „porc (indiferent de xsex) de la 6 luni in sus" (sub aceastà 
vìrstà : (dim.) mdskori s.n. si màskoritko. termeni de uz generai, datorità semni- 
ficatiei lor afective). Termenii pentru notiuni-specie sint insà slavi. Din rom. 
reg. mascor, mdscure ,,id." ([2, f. 3, 161 : aici — fi atestàrile; cf. arom. mascur, 
mglr. mascuri]). Ca si la romàni ([17, 20, n. 1]), la stinile hutule mascurii sint 
nelipsiti.

Kópyl s.m. (der. : kópyl’i s.n. ; kopyl'ùk s.m.) „miei fàta t toamna, cu mult 
inainte de Cràciun s. Anul Nou, ìnaintea altor miei, fi num it afa primàvara". 
Cu numeroasele sale sensuri tehnice, ca nume al unor obiecte sau pàr^i ale 
lor, cuv. kopyl se intilneste in toate dialectele ucr., ìnrudit fiind cu cel din bielo- 
rusà si rusà. Graiurile carpatice il cunosc, insà, cu un sens total deosebit, de 
„bastard", cu numeroase derivate ¡27, 131—2; 88, 1 ; 6, 12; 44, 245; 38, 287/. 
Sensul prim ar al cuv., cu circulatie largà in Balcani, pare a  fi acesta. Pentru 
el, pentru raporturile dintre cele douà sensuri principale fi pentru imprumutul 
din dacorom. veche in ucr. carpaticà v. /27, ibìd.j. In  v. M. termenul are o 
semanticà specialà, lim itata la p às to rit3, „bastardul" numindu-se aici po- 
kryt'ùk. Din rom. cópil (/1, I, p. II, 7 6 9 -773 ; 66, 2 6 8 -9 ;  cf. 48, I, h. 73; 
47, I, 137 — Banat : copila s.f. „oaie care fatà prea de tìnàrà, inainte de vreme 
(in virstà de un an). Miei de copila“!).

Korcitura s.f. „miei (in genere, animai) corcit, degenerai". Din rom. 
corcitùrà ,,id.“ (/IO, 333; 1, I, p. II, 782/). Cf. /33, 23/.

1 Boiciì (ucr. bójko, pi. bójky ; numele lor nu e làm urit, etimologie, nici azi) — grup etno­
grafie ucrainean de pe versantii nordici ai Carpatilor, vecin la est cu hu(:ulii. V. graiul lor In 
[%]•

2 E vorba de nume de specii propriu-zise, ca fi de nume date dupà caracteristici de virstà, 
de reproducere, de creftere etc.

1 Cf. kópyl „bulz mie, pregàtit in  ta inà de stàpln, odatà cu pregàtirea bulzului mare" la 
hu^ulii transcarpatici [23, 82] ; kopeleca 2° „oaie care a fà ta t primul miei" [7, h. 65, pct. 72].
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Fàman s.m. „(berbec si tap) lipsit de testicule, inapt de pràsilà“ (II, I I I ) .  
Din rom. fàmàn ,,id.“ (/I, II, p. I, 42 /)x. Acest cuvint (ini. I I  : vechii hu^uli 
il utilizau Constant), folosit incà in v. M. alaturi de ucr. jelovéc, jélovyj, jelo- 
véga, ar completa, astfel, seria arhaismelor lexicale fi semantice romànesti 
din limba ucraineana, cf., d. p., /94, 111—2/.

Harmasàr, s.m. ,,cal apt de reproducere“ (fi peiorativ, la adresa bàrba- 
tilor). Din rom. harmasàr /94, 148/. Der. : (dim.) harmasàryk (dar si termen 
tehnic in timplàrie, fieràrie), harmasàrycok.

Plekotóra s.f. „(oaie) aplecatoare“ 2. Din rom. aplecàtoare. Der. : plé- 
kanti „mielul aplecat astfel“. V. § 1 : plekaty.

Ryngàc s.m. 1° ,,bou s. cal lipsit de testicule s. bun de pràsilà iniziai, dar 
castra# ulterior“ 3; 2° „(peiorativ, despre oameni) bàlos, nesuferit, vicios". 
Din rom. rincàci ,,id." (/58, 231; 65, 55, ; cf. 59, 198; 66, 241/); cf. arom. 
arungaciu. V. fi /94. 17/.

Stèrpa s.f. „(oaie) stearpà“, frecvent ca fi sinonimul sàu ucr. jélova. 
Din rom. stearpà ,,id.“ (/95, 114; cf. 66, 232/ ) i .

Styra s.f. „oaie s. scroafà care nu fatà niciodatà"; cf. fi /30, IV, 514; 
„oaie- stearpà“/. Din rom. §tirà, ìnv. fi dial., „stearpà“ (/IO, 1259; 18, 839; 
66, 274/).

A. 2. Organism ; fiziologie ; boli 5

Dalàk s.m. „boalà a oilor“. Din rom. dalàc ,,id.“ (/71, 62; 64,181; cf. 
13, 284/). Pentru alte graiuri ucr. vezi /33, 17/.

Ganc s.m. „orice boalà a animalelor“ (III : fi a omului) ; fi in alte graiuri : 
/30,1, 346; 79, 44/. Din rom. dial. ganci ,,id.“ (/I, II, p. I, 219; 46, II, 60/). 
Cf. /67, IX, 799; 38, 285; 6, 12; fi 77, 370/. D er.: ganéovàtyj „cu ganci“. 
Sinonim : expr. z gancétti.

Gusa s.f. „gufà“ ; fi expr. : nalyvàty gùsi „(despre oi)?“. Din rom. gùsà 
¡94, 147/. ìn  v. M., cuvìntul posedà sensurile 2°, 3° fi 4° ale etimonului 
(/l, II, p. I, 331/) ; fi : poreclà a unei femei.

Kàrdas s. m. „stìrv de animai". Nu am pu tu t stabili o sursà precisà. Cf. 
rom. cardas; poi. kardasz, kurdesz; germ. Karde ; etc.

Làba s.f. 1° „labà de animai; 2° „(iron, fi fam.) minà" ; in /30, II, 337/, 
alt sens, to t la hu^uli. Din rom. labà /88, 2/.

Skójka s.f. (mai des la pi. : skojky) „excrescentà osoasà pe copita calului“. 
Din rom. scóicà ,,id.“ (/64, 82, 227; 10, 1121/). Cf. altfel, ìn /30, IV, 138/. 
La alti hutuli — absent /7, h. 24/.

1 Arhaism , eu acest sens, în  rom., folosit încà, sporadic, în unele graiuri populare, dar 
pentru notiunea de „herm afrodit“, cf. A L R  I I ,  I, Supliment, h. 16, pet. 876, 928, 478 fi 605 
(ceea ce contrazice pàrerea din [1, ibid.] cà acest sens ar fi neatestabil).

2 N um ai inf. I I  : drüha marna „mamà de-a doua".
3 I I  : ,,bou castrat care îsi revine, fàrà a fi însà buhdj, adicà ap t de reproducere".
4 Term en fàrà corespondent, în trucît aici ucr. jélova semnificà „oaia (vaca) care nu fatà  un 

an, doi s. num ai cîtiva", avînd ca sinonim çi cuvîntul, iaràfi propriu, perexydnyca.
5 în  aceastà rubricâ gàsim cele mai putine îm prum uturi. Multe dintre ele se referà, ca fi 

cele din a lte  sectoare, cum s-a vàzut, fi sau mai aies la corpul omenesc. Aici am inclus doar 
acei term eni care sînt, prin semanticà, preponderent „zootehnici".
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Zgárda s.f. Io „bàrbia (salba) oii s. a vacii“ 1 ; 2° „cureaua de la gitul 
ciinelui“ ; cu alt sens, in alte graiuri : /94, 180/. Din rom. zgárda „2°" (/18, 
955; 66, 275/). Der. : (dim.) zgardicka\ zgardystyj, -a, -e adj. ,,cu bàrbie mare, 
lunga".

A. 3. lmprumuturi „afedive“ 2
Dihánija s.f., sgt. Io „jivinà, animai sàlbatic" ; 2° „fiinfà monstruoasà" ; 

3° „(despre oameni) namilà foarte urità" — farà corespondent propriu. Din 
rom. dihánia, forma articulatà a lui dihánie, cu mai toate sensurile acestuia 
(/18, 246; 48, II, h. 500/).

Drygla s.f. ,,mìrtoagà, cal prost". Din rom. dial, (nordic) dràglà (var. :
driglà, driglà) ,,id." (/IO, 436; 68, 448/).

Gàjda s.f., sgt. „dine vagabond, nemernic, lenes“ 3 ; cu totul alte sen- 
suri — in graiurile gali|:iene /94, 143/. Din rom. (Mold.) gáida „crac (de animai 
mare)“ (/l, II, p. I, ; 75, 263/). Pentru derivate pe teren ucrainean, v. /30,
I, 3 4 5 -6 ;  67, IX, 786/.

Gobája s.f. „pasare de curte“, mai ales la voc. cu interj. : ys, gobàjeì 
si in expr. : gobája pustá „gobaie nemernicà“ . Din rom reg. gobàie ,,id." ([18, 
341 ; 48, I, h. 243]).

Harám s.m. „(cal, vaca etc.) mare fi puternic; nàràvaf, pacatos“ fi, 
peiorativ, despre oameni. Din rom. harám „id." (/I, I, p. I, 360—1; 3, II, 
h. 282/).

L’agùma s.f. Vezi Poma.
Mérsa s.f. „oaie pipernicità“. Din rom. dial. mir$a „id.“ (/2, f. 10—11, 

723/). Cuvìntul e cunoscut aproape numai graiurilor hu^ule (rar, fi in cele 
transcarpatice : merxa) /7, h. 12/ 4.

Mokàn s.m. „(despre animale fi oameni) màtàhàlos; puternic“. Din rom. 
mocán „pastor ardelean“ 5 (/2, f. Í0—11, 745—6, sub 2° fi 3o; cf. Mocánu, 
Mocána — n. de animale (/61, 375/). ím prum utul exista fi in onomastica 
transcarpatica /16, 83/; in alte graiuri /33, 27/.

Póma s.f. ,,soi ràu, viclean (de animai s. de om)“. Din rom poámá „id." 
ím prum ut recent, lipsit de sensurile de bazà ale etimonului, el fi-a atras un 
sinonim, rom. legúmá, care a ajuns sà exprime atitudini depreciative. Expr. : 
Soto za póma (Vaguma)\ „ce poam à!“.

Pyritúra s.f. „animal slab, nefolositor". Din rom. pieritúra „id." (/18, 615/). 
Inf. I I  1-a confundat cu pyrlitúra (<  rom.).

Ruptura s.f. 1° „animal slab, gata de pieire" ; 2° „(iron.) babà, hircà; 
zdrean^à". Din rom. ruptura „id." (/46, I, 108; cf. fi 18, 730; 3, II, h. 282/).

1 Sensul 1°, metaforic, specific graiurilor din v. M. (nu-1 cunosc alte graiuri hu^ule ?i nici 
etimonul rom.) a fàcut im prum utul acesta productiv, in c re a ti  proprii, §i ca nume de animale.

2 Numele acestei rubrici 1-am preluat de la E. Vrabie [94, 185].
3 Sji la hufulii de peste Carpazi se foloseijtc, In locul termenilor, proprii, pes, sùka (in v. M. 

?i : pùzla), ca eufemism, cuvìntul gàjda [41, 20].
4 Conform ipotezei de la p. 69, n. 4, acesta ar fi unul dintre ìm prum uturile bulgàrejti 

directe in graiurile carpato-ucrainene (cf. bulg. mrùsa). Pentru romànà cf. $i ([64, 103 : ?i mérfd]).
5 in  v. M. au ajuns emigranti din Ardeal, se pare, in  mai multe „valuri" ; v., pentru pre- 

zenfa $i ocupatiile lor aici, I. Nistor, Emigràrile de peste munfi, Bucure^ti, 1915, extras, p. 45 — 51.
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A. 4. Diverse
Blyndyj, -a, -e adj. „(animai) blind, linistit". Din rom. bltnd, blinda 

,,id.“ /94, 132/. Der. : blyndyty „a scarpina un animai".
Samyndza s.f. „saminta, soi". Din rom. sàmìndzà, V. fi /62, 61/. Ter- 

menul a fost extras din expresii calchiate : dóbryj na samyndzu — bun de 
saminta (cf. pentru aceasta /80, III, 1359; 65, 27/), (cu sinonimul recent : 
dóbryj na prasilu, do prasily ,,id.“) si (imprecale) propdsty (komus) sa­
myndza =  a-i pieri (cuiva) saminta, in dauna expresiilor proprii : dóbryj na 
nasimki fi (ìnv.) na rykà.

B. Animale sàlbatice, pàsari, insecte 1
Bursuk s.m. „viezure" (fi in onomasticà). Forma hutulà este identica, 

fonetic, cu rom. bursùe ,,id." (alte forme ucr. : bórsuk, borsuk <  tc.). Derivai : 
(dim.) bursucók; Bursukiw — toponim.

Gàna s.f. „gaie (Milvus regalos)  ; in /3 0 ,1, 346 ; II, 216/ : gana fi kana (2) — 
in graiurile carpatice. Din rom. gàne ( >  gaie) /88, 6 ; 38, 288/.

Guzul'a s.f. — n. ,dat insectelor din mai multe specii. Din rom. reg. 
gujulie (fi: gijulie) ,,id." (/IO, 544; 48, II, h. 572, 574, pct. 334/) /88,7; 76, 
84 ; 38, 285 : aici — variantele hutule/.

Huhuréc s.m. „specie de bufnità". Din rom. huhurét ,,id.“, generai in 
nordul tarii (/48, II, h. 532, Huhurezj).

Kapusa s.f. „insecta Melophagus ovinus". Din rom. càpùsà ,,id." (/65, 
21/). V. o d iscu te  mai largà in /94, 152—3/.

Kertyca (mai des, var. : kertyna) s.f. „mamiferul T a l p a  e u r o p a e a "  
— la hutuli indeosebi, Din rom. cirtità ,,id." /88, 7/ 2

Pawun s.m. „pasàrea P a v o  c r i s t a t u s “ — cuvint „exotic“, pasàrea 
nefiindu-le cunoscutà direct hutulilor. Din rom .pàun ,,id.“.

Vatuj(k)a s.f. ,,ied de caprioarà". Din rom. vàtùie /94, 179; 38, 283; 89, 
148/. Derivate : (dim.) vatùói, vatùcitko.

12. Obiceiuri si eredinte pàstoresti
Stima s.f. 1° „fiintà imaginarà silvestrà; aràtare; monstru" ; 2° „bles- 

temul pus, de obicei prin uciderea unei femei, pe o comoarà“. Din rom. 
reg. $timà ,,id.“ (/IO, 1115; 68, 1169; 18, 839/).

Styngàr s.m.(fi : stingdf) 1° „prosop"; 2° „maramà“. Cu sensul 2° cuvìn- 
tul se leagà de pàstorit, printr-una din destinatile  obiectului3. Din rom. 
stergar ,,id.“ cu disimilatie pe teren hutul.

1 Numele de animale de origine romàneascà, foarte numeroase in  zoonomastica hutulà 
localà, In v irtu tea  specificului lor, vor fi prezentate aparte. Din motive de spatiu, nu am inclus 
aici ìm prum uturile privind lumea vegetali, defi multe dintre eie sint legate, neindoielnic, de 
domeniul in  d iscu te  ; cf. [94, 182],

2 ìn  [44, 257] se trim ite, Insà, direct la bulg. kart, kàrtica.
3 ìn  trecut, cind venea vremea Im preunatului oilor toamna, hutulcele, imbrobodite cu marame 

albe, lungi, infiorate fi cu franjuri la capete fi avind ciorapi albi in picioare, mergeau printre oi 
fi le loveau cu aceste marame, ca fi cu desaga ori cu douà traiste legate in tre eie, pentru ca 
mieii fàta^i sà fie frumofi, cu capete albe fi cu zgardà c it mai mare (socotità ca semn al unui 
soi superior).



TERMINOLOGIA PÀ.STORITULUI LA HUfULI 127

13. V a r ia

Folós s.m. 1° „venitul realizat in gospodàrie (din cresterea animalelor 
in primul rinda“ ; 2° „benefichi; valoare“. Pentru Io fi: expr. : trymàty na 
folós vywci (marzynu)  „a tine pentru folos oi (vite)1. Din rom. folós (/l, II, p. I, 
155; 68, 519/).

Park s.f. „parte; soartà“. Din rom. párle /94, 166/. Der. : partyka „parte 
de mostenire ce se cuvine unui urm af“. Si expr. (calc) : mdty parli (z éóhos] 
„a avea parte de ceva (de animale mai ales)“.

Venit s.m. „beneficiu; venit ìntr-o gospodàrie (din animale fi pàmint)“ . 
Din rom. venit ,,id.“ /94, 179/. Vezi folos.

III. Calcuri2
Imytysy „a se inchega (despre lapte), in expr. : molokó imylosy (sy lóvy) 

„laptele s-a prins (se incheagà)“, dupà rom. a se prinde „id.“ La fel fi la ceilal^i 
hufuli : /30, II, 374/3.

Molokó s.n. I o „lapte“ (ca in ucr. comunà fi literarà) ; 2° „mulsoare“ 
(sinonim : udiji); 3° „caf“ (cu pi. molóka „cafuri“ 4). Cu 2° — fi in graiurile 
transcarpatice /23, 80—81/. Sensurile 2° fi 3° — dupà rom. lápte „mulsoare“ 
(/95, 24 — Oltenia ; 28 — v. M urefului/5.

Obernúty vb. „a castra“ (fi expr. : obernúty byká (=  volá) „a castra un 
bou“), calc dupà rom. reg. a intoárce „id.“ (/18, 427/).

Vydbyty vb. (despre animale si femei) I o „a dezvà^a de supt“ ; 2° „a nu 
mai avea lapte“, sensuri specific hutule [7, h. 186], dezvoltate, probabil, dupà 
rom. a dezbàte (ìnv. fi pop.) Io „a desface ceva ; a desprinde“ ; 2° „a dezobifnui“ 
(cf. /18, 239/).

Vydbytysy vb. „(despre iapà) a se impreuna pentru reproducere“ cf. 
fi /30, IV, 204; I, 58/. Dupà rom. reg. a se bàte ,,id.“ (/68, 154/).

Dáty vywci u (n)a) bryndzu — expresie-traducere a celei rom. a bagá 
(apúne) òlle in (pe) brìnzà (/3, II, h. 396 : to t aici — fi la hufuliidin valea 
Sucevei/).

lu ta  bryndza — calc frazeologic al rom. brìnzà iute (/3, II, h. 424/). 
ìn  graiurile hutule, adj. l'ùtyi, -a, -e — nu numai „pifcàtor; (despre miros) 
intepàtor“, dupà rom. iute „id.“ (/18, 398/) ; el a preluat fi celelalte semni- 
fica^ii ale „prototipului“ sàu semantic, in expr. ca : colovik (kyn ) l'ù tyj =  
orn (cal) iúte (cf. /68, 666/); l'ù tyj tit'in  „tutun iute, tare“ 6 ; fi adverbial: 
l'úto „iute, rapid“, d.p., in expr. : robyty l'ùto „a lucra repede (fi cu zel)“.

1 Ca §i o „zicalà" a vechilor hu^uli, cum cà „In ^apte ani porcul aduce omului folos mare : 
« il Imbraca In aur si argini », pe clnd gàina li distruge, In acest timp, p lnà $i temelia casei".

2 Unele im prum uturi de acest tip  au fost date ?i in cap. al II-lea. Pretutindeni, este vorba 
de inovatii semantice etc. locale. A se vedea sensurile ucr. comune ori teritorial mai largi §i 
cele literare ale lexemelor respective in  [85],

3 Cf. §i E. Vrabie, in  „Romanoslavica“, VI, p. 6.
4 Cf. rus. dial, molóka „produse lactate" (M. Vasmer, Etimologiceskij slovar russkogo jazyka, 

trad. rus., t .  II , Moscova, 1967, 645).
5 Transferul, pe teren UCR., de la 2° la 3°, probabil, prin : „cantitatea de ca? (brìnzà) 

tinutà dintr-o mulsoare".
6 Aceasta atestatà, to t la hu^uli, in  [30, II, 390].
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Nota. Grupâm aici laolaltà ritiva termeni a càror origine româneascâ
ìn graiurile ucrainene, deci çi ìn cele hulule, este nesigurâ, insuficient probatâ
ori foarte controversatâ 1 : berfela „cujbà“ ,,id.‘‘ la ceilalti huÇuli : /30, I, 136/;
pentru origine rom. : ¡82, 177 : nu se indica, ìnsà, etimonul ; 88, 12 : <  rom.
bîrfeâlâ; opinie preluata ìn 67, II, 115/; cuvìntul nu trebuie legat de cel rom.,
abstract nominai, putin folosit ìn graiurile populare, ci de ucr. transcarpatic
byjrfa „loitra“, bérfa <  ber- „prajinà” -)- fa  „lemn“ /31, 4/ ; cf. ucr. carpatic
bÿrfy plt. „fuçteii unei scari mobile“ /30, I, 57/ ; mai dificilâ de explicat este
finala cuvîntului; gazdâ „gospodar, om cu stare; p. ext. om care prezinta
garantii de seriozitate çi solvabilitate“, cu numeroase derivate in graiurile
carpatice; prò: ¡88, 1; 33, 39/ 2; contra: ¡22, 46; 44, 249; 96, 137/<magh. ;
se poate admite, credem, paralel, çi sprijinul rom. gdzda, care, régional, are
acelasi sens; cf. discutia din ¡67, IX , 785/ ; lelyk „bufnita Vespertilio murinus" :
ca rom. (<  liliae ,,id.“) in /88, 7/; in ¡49, 52/ se invoca direct, pentru ucr. dial.
lylyk, bg. lelekana [ !] ; misinni „ìnsìmbrare“, farà temei dedus in ¡88, 6 : aici —
„troupeau de moutons“/ din nom. miçinâ „fourmilliere, foule" 3 ; cuvìntul
face parte din familia : miééti „a amesteca“ çi misénnik „sîmbraç“ ; pódfa
„polirà in coliba stìnei, pe care se tin casul, urda si sub care sìnt ìngropate
cazanele cu lapte“, deci cu sensul partial al lui komdrnyk (<  rom.) din alte
graiuri ucr. /94, 154—5 ; 82, 177 ; 89, 148/, legat in ¡88, 12/ de rom. pod, podealà ;
v., ìnsà, sensurile çi râspîndirea cuv. in /96, 257, 269, 217/ ; cf. si ¡A4, 36/ ; 

f
skokér „pastor“ (pi. skoliiri „ìntregul personal al stìnei“) dupa unii, dérivât 
propriu (<  skot), dupà altii /19, 584, 597/, ìmprumut al rom. scutar(iu) 
(<  la t .? ; v .sl.?) „çeful ciobanilor" (cf. /3, I. h. 391, Tìrlas — in pct. 414: 
seutdriuf) 4 ; sópa „(la vechii hutuli) adàpost rudimentar pentru vite si oi; 
(azi) çopron, càmarâ“ 5, dérivât, farà temei, in ¡82, 177/ din rom.; de fapt, un 
ìmprumut din polona (<  germ.) ¡25, 127/ ; vàlax — in v. M.: doar ca nume de 
familie ; in alte graiuri (Poltava si vestul Ucrainei, la hutuli mai aies) : 1° ,,ber- 
bec castrat“ ; 2° „cel care castreazà", cu foarte multe derivate /30, I, 123/ ; acest 
cuvìnt nu poate interesa cu siguranta si in mod direct lexicul rom. [20, II, 
h. 210; 67, IV, 299; V, 4 7 0 -1 /;  cf. ìnsà ¡52, 1456; 81, 59: poi. walach ,,cal 
castra t“ — de la numele valahilor, al pastorilor romàni nomazi din zona Car- 
pa|ilor, care se ocupau si cu castrarea animalelor).

IV. Ìncheiere
Dupa cum se vede, cei cca. 170 d e  termeni discutati aici acoperà, desi 

inégal, toate sectoarele terminologiei pas tores ti hulule. întrebuintarea lor 
regulatâ, constantà, autonomia semantica si numàrul, uneori considerabil,

1 Aici le dàm cu sensul lor din graiurile ìn discutie.
2 Tot románese ¡1 socot N. Corlàteanu, Curs de limba moldoveneascà literarà contemporand,

I, Chifinàu, 1956, p. 146; V. S. Vaséenko, Poltavski hovory, Xarkiv, 1958, p. 349.
3 Vezi o d iscu te  largà a rom. misinà la N. Dràganu, in „R evista filologica“, II, 1928, nr. 3, 

p. 297 -304 .
4 ín  [28] se'neagà, dupà [14], provenienza romàneascà nu num ai a acestui cuvìnt, ci fi a 

altora : tájstra, kuléSa etc.
5 Inf. I I  : vechii hupili i?i construiau foarte ra r grajduri pentru v ite; acestea vàrau ìn 

m unti fi iernau fie pe lìngà case, in aer liber, fie ¡n fopa ; pentru practica iernatului vi te lor in aer 
liber, ìn  vremurile de demult, la romàni, v. ([95, 125 fi n. 28]).
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de derivate dovedesc vechimea (justificatà fi de premiza teoretica cà la con- 
tactul a douà limbi sau graiuri primele reacfioneazà tocmai por(iunile lexicale 
terminologice, dupà im portarla  ocupa^iilor respective) fi deplina integrare 
a m ajoritàtii acestor imprumuturi, percepute ca proprii de càtre vorbitorii 
hutuli. Informatorii, toti bilingvi, fàceau adesea precizàri in legatura cu 
multe cuvinte : „afa se spunea demult“ ; „afa ftiu fi am auzit din stràbuni“ ; 
,,nu se spune (spunea) asa la noi“ ; „cuvintul acesta e vechi, celàlalt e mai nou 
(de dupà 1918)“ etc. In situatia cuvìntului vechi, auzit „din mofi-stràmofi“ , 
se aflà adesea cuvintele romànefti, simtite,’astici, ca proprii fi distinse uneori, 
prin ,,sim| lingvistic“ , de áltele, to t romànefti, dar simfite ca stràine, motiv 
pentru care ei dàdeau pentru acestea din urmà explica|ii in limba romànà. In 
acelafi sens vorbefte fi lipsa corespondentelor slave, constatata fi in alte 
graiuri si limbi pentru domeniul cercetat. Multi termeni romànefti sìnt singurii 
semnificanti ai realitàtilor respective. Acolo unde existà, t.ermenii slavi sint, 
de regulà, diferentiati semantic. Calcinile vàdesc.fi eie amploarea influentei 
lexicale romànefti, care, cantitativ, trebuie sa fi fost mai mare in trecut fatà 
de perioada actualà, cind se constatà cunoafterea fi uzitarea unor cuvinte 
doar de càtre generabile mai virstnice fi iefirea altora din uz, defi astàzi 
receptarea prin bilingvism a elementelor romànefti este considerabilà fi 
continuà (printre eie fi a unora pastorale noi) in graiurile din valea Mol- 
dovi|ei.

Sub raport etimologie, originea variata ' a terminologiei pastorale romà­
nefti nu prezintà Ínteres aici, cu excep ta  unor cuvinte de origine sud-slavà fi 
maghiarà in romànà, care, dupà anumite opinii, puteau fi preluate in graiurile 
ucrainene direct din limbile respective. Exceptínd unele cuvinte despre care, 
ìntr-adevàr, este greu de spus dacà sint romànefti in ucraineanà sau ucrainene 
in romànà, prezenta in graiurile hutule a lexemelor de origine romàneascà 
sigurà (adicà a celor latine fi autohtone in ea) probeazà provenienza romànea­
scà la hutuli fi a cuvintelor din categoria de mai sus.

M ajoritatea imprumuturilor se regàsesc fi in alte graiuri ucrainene. Fa^à 
de ce se ftia  despre eie, din inregistràrile lor mai vechi fi mai noi, cercetarea 
noastrà a relevat anumite arhaisme lexical-semantice, unele calcuri, ca fi 
un numàr de imprumuturi specifice, cu calificarea foarte relativà a acestora 
din urmà ca atare, doar pe baza lipsei lor din alte graiuri. Fonetismul impru­
muturilor din cele douà straturi este un criteiiu relativ fi el de datare fi dis- 
tinctie, fi din cauza bilingvismului vechi fi permanent al hutulilor, mai ales 
in conditiile strinsei vecinàtà{i a lor, in cei peste douà sute de ani, cu popu- 
latia romàneascà din v. M.

Defi, in generai, dovedirea sursei romànefti a cuvintelor discútate nu 
prezintà dificultàfi de ordin fonetic, nu am insistat asupra acestui aspect. 
Socotind cà, afa cum se ftie, procesul incetàtenirii fi procesul adaptàrii 
imprumuturilor intr-o limbà sau intr-un grai nu sint perfect paralele fi cà, in 
al doilea rìnd, adaptarea lor fonetica este de durata, pe cind incadrarea mor-
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fologicà este rapida fi inevitabila, am specificai indeosebi semantica si valoa- 
rea morfologica a lexemelor ìnregistrate in ancheta. Din punct de vedere 
morfologie, cea mai mare parte a lor sint substantive, nume de obiecte concrete 
precise fi adeseori noi pentru hutuli.

O examinare completa a tratam entului fonetic al ìmprumuturilor ro- 
m ànefti, ca si a locului lor in sistemul lexical-semantic al graiurilor studiate, va 
fi posibilà numai dupa ìnregistrarea exhaustiva a acestora, ceea ce va permite 
f̂i o apreciere realà de ansamblu a amplorii, vechimii fi càilor transferului de 
m at erial Jingvistic románese in graiurile Insule din valea Moldo vi tei.
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PyM bIH C K H E  3JIEMEHTBI B IlA CTyilIECK O H  H AMBOTHOBO/IMECKOfl
T E P M H H O JiorH H  y  r y u y j lO B

(Pe3K >M e)

J la n n a a  c r a n » «  h b j ih c t c h  ne pB o ü n a c rb io  6ojiee o ô ie M H o fi p a 6 o Tb i o  b j ih s h h h  pyM binCKoro 
H3MKa Ha ne ôo jib in yK ) rp y n n y  ryu y jib C K H x jxHajieKTOB PyMbiHMH, pacrio jiom 'H H b ix  Ha w r e  Te pp H - 
To p H H  npoxcHBaHHH ry u y n o B , a  m m c h h o : ro B o p  bi æ o jih h m  p e ra  M o j i a o b h u w , K0T0pbie oxBaTbiBaioT 
cejia : M o jin o B iiu a , B a n s  E o y jiy ft , H yvtbipH a, fleM aicynia, n y T H a -C e K p H e in , Parnica h  A piw ceji. 
B  pa ô o Te  npHBOflHTca aHKerHbie iiaHHbie, coôpaHHbie aB Top oM  b  s t h x  cenax b  1967—  1968 r r .

B  n e pB o ii nacTH  CTaTbH  npHBojiHTCJi xparKMe o 6 m n e  3aMeHaHMH, Kacaïoiuuccu cneuH ^HKH  
ryuyjibCKHx roBopoB, h c o 6 x o / i h m o c t h  HsyMCHUH MHoasbiMHbix, b  nepByio onepeflb, p y m m h c k h x  
S JieM eH T O B  3TH X TO B O pO B , npOCJTOK HBaeTCH HCTOPHH nO C eJieH H H  r y u y j l O B  B flOJIM He M o JM O B H U b l 
h  h x  3aH H T H ji 3aecb, x a p a K T e p ,  ¿ p e B H O C T b  h  n e p H o f lH 3 a u H H  pyM W HCK oro b j i h j i h h h  H a  s t h  r o B o p b i ;  
aHKeTHbie jiaHHbie (BonpocuMK, HH(j)opMaTopbi, TpaHCKpHnUHji), pa3Hbie.

B  CnucKe 3auMcmeoeaHUÜ cjiOBa p a c n o J i a r a io T c a  n o  TeM aTHnecKHM  rpynnaM, a  B H yTpn 
r p y n n  —  n o  aji(¡>aBHTy. K a a c f la a  C T aT ba BKHioHaeT b  c e ô a :  caobo zyyyAbCK ozo eoeopa ( h  e r o  
B apH aH T bi, ec jiH  TaKOBbie h m cio tc h ), rpaM M aTH H eC K oe h  jieK CH H ecxoe SH aM enne, (M aine Bcero) 
H 3 0 r j!0 c c y  3aHMCTB0BaHHH Ha TeppH TO pH H  ryuyjlbC K H X  rOBOpOB H T. A-, (})yHKHHOHHpOBaHHe 
(nariH H H e U3H oTcyTCM BHe c h h o h h m o b  h  t . h . , ) ;  3m uM on  c  npH B jieneH H eM  n o  b o 3 m 0 5 k h o c th  
H aH 6o jib in ero  HHCJia n a p a ju ie j ie K  b aaKopyMbiHCKHx ro B o p a x  (cooT B eT C T B yio inne  p a 6 o -  
T b i 3aK jiK 3H aioTca b  K p y rn b ie  c k o 6 k h ;  Bce A p y rH e  c c m jik h  /jaioTCii b  npaM bix CKOÔKax; 
h  c o  c c b iJ iK o it H a  p a ô o T b i  b  K O T opbix B biz iB H raercH  h j ih  n o A aep * H B aeT C H  /îa H H a s  sT H M O JiorH a) 
H H o ra a  npHBOASTCSi BiaUM OHCKiiioM aioiUHe m h c h h h . f l a n e e  npHBOiW TC« c ji0 B o o 6 p a 3 0 B a T e jib H b ie  
TH nbi a a n n o r o  c jiO B a h j i h  j ip y rH e  3anM CTBO Bannsi H3 r H e i a a  cjiO B a-3ar\naB H H . M n o r a a  KOMMeHTapHH 
A aro T ca  b  ccb iJ iK ax  ( b  K 0 T 0 p b ix  n a c r o  O T M enaeT ca npoH B JienH C  6m iH H rB H 3M a nn((> opM aT opoB ). 
B e c b  yKpaHHCKHii M a T e p a a n  a a e T c a  b T p a H C ju îre p a u H H . B c io a y  paceraBJieHO y /ia p e n H e . I l o  p s w y  
npHHHH B pa Ô O Ty He M O rjIH  6b IT b  BKJIK>HeHbI MHOrO'ÍHCJieHHbie 3aMMCTBOBaHHH H3 MeCTHOÜ 
ryUyJIbCKOfi 300H0M aCTHKH H HaiBaHHH paCTHTejIbHOrO  MMpa (xO Tfl HX CBH3b c  y n a ïa m io ti B 

p a 6 o Te  o 6 jia c Tb K ) oMeBH/jHa).
B TpeTbeft naCTH CTaTbH npHBOflHTC» HecKOJibKo ceMcmmunecKux u (fipaseo.WBUvecKvx kqaük, 

b  6ojibuiH H CTBe c jiy ja e B  paHee He 3aperM CTpnpoBaHHbix b p a ô o T a x , H3BecTHbix a B To p y. B  cne - 
unajibH O M  pa3/iejie / » i o t c h  c jiO B a , p y M b iH C K œ  n p o H c x o H c a e H H e  k o t o p m x  b  r y u y jib C K H x  r o B o p a x  

h  b  u e jiO M  b  yK paHH CK Hx r o B o p a x  H e B n o jm e  AOCTOBepHO h j ih  neflOCTaTOHHO A O K a3yeM O , h j ih  

OHeHb IipOTHBOpeHHBO.
Bbieodbi CBOflaTCH k c J ie a y io iu e M y : laH M C TB O B annii, n ac H iiT b iB a ïo iu H e  o k o jio  170 ennH H L[j 

n o jiH o c T b io  B o m jiH  b  jieKCHKO-ceMaHTHHecKyK) CHCTeMy 3aH M C T B y io m ero  r o B o p a ;  3H aH H TejibH bie 
o t jih h h h  saHMCTBOBaHH i i , o cy u iecT B jieH H b ix  f lo  h  n o c j ie  n o c e jie H H a  ry u y jiO B  b  jiOJiHHe M o jia o b h - 

Ubl, CymHOCTb 3TOrO paSJIHiIHH CBOÆHTCH K TOM y, HTO 6HJIHHrBH3M ry u y jlO B  H3MeHHJI H H3MeH»eT 
«jKJHeTHKy 3aHMCTBOBaHHÜ, H (JjaKT HX OTCyTCTBHH B flp y rH X  KapnaTCKO-yKpaHHCKHX ro B o p a x  
HBJiaeTCa OTHOCHTejIbHblM K pHTepH eM  flM()K¡)epeHHHaUMH 3THX ÜByX CJIOeB; OÔOCHOBaHHe TpaKTOB- 
KH OTAejIbHblX CJIOB, OTHOCHMblX H H O rfla  K KDKHOCJiaBHHCKHM (ÔOJirapCKHM ) H BeHrepCKHM  npWMblM 
3aHMCTBOBaHHsiM y  ry u y jlO B , b  K anecT B e jien ceM  pyMbitiCKoeo tipoucxostcdem n. yT O H naeT C » , h t o  
TOJib K o  n o j i n a a  p e rH C T p au H H  H M e io m e ro c s i b  BH iiy b /ih ü h m h , K O T opy io  a B T o p  H aM epeH  o c y m -  
ecTBH Tb b  6 j iH * a i i i u e M  ô y a y n je M , c m o jk c t  a a T b  o ô m y io  p e a j ib H y io  KapTHHy o 6 b e M a , a p e B -  
h o c t h  h  n y T e ü  n e p e H e c e H H a  pyM biH C K oro a3b iK O B oro  M a T e p n a J ia  b  A aH H bie ro B o p w .
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ÉLÉMENTS ROUMAINS DAkS LA TERMINOLOGIE PASTORALE ET DE L’ÉLEVAGE 
DU BÉTAIL CHEZ LES HUTZULES

(Résumé)

L ’article représente la première partie  d ’une recherche plus ample concernant l’influence 
de la langue roum aine sur un groupe restrein t de parlers hutzules de Roumanie, situés à  la 
lim ite méridionale du territoire hutzule, à  savoir les parlers de la vallée de la  rivière Mol- 
dovitza, pratiqués dans les villages; Moldovitza, Valea Boului, Ciumîrna, Demacusa, Putna- 
Secrieç, Raçca e t Argel.

L ’au teur présente ci-contre les résultats des enquêtes qu’il a entreprises pendant les années 
1967, 1968, dans ces localités. Il donne, to u t d'abord, quelques brèves observations d ’ordre géné­
ral concernant le caractère spécifique de ces parlers, la  nécessité d ’y étudier les éléments allo­
gènes — e t surtou t roum ains — qu’on y rencontre, l’historique de l ’établissem ent des Hutzules 
dans la vallée de la Moldovitza e t les occupations qu’ils pratiquent, la nature, l'ancienneté 
e t la périodicité de l ’influence roumaine sur leurs parlers, enfin, des données sur l’enquête 
(questionnaires, informateurs, transcription) varia.

La Liste des Emprunts comprend des mots groupés en secteurs, par thèmes, e t dans le 
cadre de chaque secteur, alphabétiquem ent. Chaque article comprend: le mot hutzule (et ses 
variantes, lorsque celles-ci existent), la  valeur grammaticale, la  signification (le plus souvent 
possible), l’isoglosse de l ’em prunt dans le res tan t des parlers hutzules e t autres, son carac­
tère fonctionnel (existence ou absence de synonymes), l ’étymone, avec le plus d ’attesta tions 
possibles dans les parlers daco-roumains (les ouvrages y relatifs sont indiqués entre paren­
thèses rondes, toute autre référence bibliographique est donnée entre parenthèses droites; 
sont indiqués aussi les travaux qui proposent ou soutiennent justem ent l’étymologie que donne 
l'au teu r; il cite parfois aussi des opinions contraires.) Suivent les dérivés propres ou autres 
em prunts à la famille du m ont-titre. Les commentaires, parfois, sont donnés en notes (celle-ci, 
souvent, consignent certaines manifestations de bilinguisme des informateurs). Tous les m até­
riaux ukrainiens sont donnés en translittération . L ’accent y  est régulièrement noté.

Pour différentes raisons, le travail ne peut po rter aussi sur les em prunts, du reste fort 
nombreux, concernant la zoonomastique hutzule ou le monde végétal (bien que, bon nombre 
d ’entre eux, soient dans un rapport évident avec le domaine qui nous intéresse).

La troisième partie  enregistre quelques calques sémantiques et phraséologiques, pour la 
p lupart non mentionnés dans les ouvrages consultés par l ’auteur. Une rubrique à part con­
signe les mots dont l’origine roumaine est douteuse, ou insuffisam m ent prouvée ou encore fort 
controversée, dans les parlers hutzules e t en général ukrainiens.

Les Conclusions porten t sur l ’entière intégration des quelques 170 em prunts dans le sys­
tèm e lexical-sémantique des parlers récepteurs; la difficulté de distinguer les em prunts anté­
rieurs, de ceux ultérieurs, à l’établissem ent des H utzules dans la vallée de la Moldovitza, 
cette difficulté provenant du fait que leur bilinguisme a modifié e t continue de modifier la 
phonétique des em prunts e t que la simple absence de tels em prunts dans d ’autres parlers car- 
pato-ulcrainiens ne peu t représenter qu’un critère relatif de différenciation des deux couches; 
l ’opportunité de tra ite r de certains mots considérés, parfois, comme é tan t des em prunts au 
slave du Sud (bulgares) ou à la langue hongroise, opérés directem ent chez les Hutzules,* mais 
que l ’auteur estim e être  des lexèmes de provenance roumaine. On y préconise l’enregistrement 
exhaustif des m atériaux linguistiques roumains transférés dans les parlers investigués, à des 
époques, par des voies e t dans des circonstances distinctes.


